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PASKAIDROJUMA RAKSTS 

1. PRIEKŠLIKUMA KONTEKSTS 

• Priekšlikuma pamatojums un mērķi 

Šā priekšlikuma mērķis ir īstenot saglabāšanas un pārvaldības pasākumus (CMM), ko Klusā 

okeāna ziemeļu daļas zvejniecības komisija (NPFC) pieņēmusi saskaņā ar Konvenciju par 

atklātās jūras zvejas resursu saglabāšanu un pārvaldību Klusā okeāna ziemeļu daļā 

(“konvencija”). NPFC ir reģionāla zvejniecības pārvaldības organizācija (RZPO), kas atbild 

par zvejas resursu pārvaldību konvencijas apgabalā. 

NPFC ir pilnvarota pieņemt CMM attiecībā uz zvejniecībām, kas ietilpst konvencijas darbības 

jomā. 

Kopš 2022. gada ES ir NPFC locekle. No 2024. gada aprīļa NPFC Savienībai ir iedalījusi 

austrumu makreles zvejas iespējas. ES var atļaut konvencijas apgabalā darboties vienam 

zvejas kuģim. 

Saskaņā ar konvencijas 9. panta 1. punktu NPFC komisijas pieņemtie CMM ir saistoši NPFC 

locekļiem, ja netiek celti iebildumi. Katrai dalībvalstij jānodrošina atbilstība šādiem 

pasākumiem un jāpanāk to izpilde. 

Šis priekšlikums attiecas uz pasākumiem, ko pušu sanāksme pieņēmusi kopš 2015. gada, kas 

(dažos gadījumos) ir grozīti tās turpmākajās ikgadējās sanāksmēs un kas jāīsteno attiecībā uz 

to ES kuģu zvejas darbībām, kuri ar pelaģisko trali zvejo austrumu makreli. Tiklīdz NPFC 

pasākumi ir stājušies spēkā, ES jānodrošina atbilstība šiem pasākumiem, kam ir starptautisku 

saistību statuss. 

Šā priekšlikuma mērķis ir ieviest pašreizējos NPFC pasākumus un izveidot turpmāku 

pasākumu ieviešanas mehānismu.  

Šā priekšlikuma mērķis ir nodrošināt, lai ES varētu ātri i) ieviest pasākumus, kas attiecas uz 

ES floti, ii) nodrošināt operatoriem vienlīdzīgus konkurences apstākļus un iii) turpināt 

atbalstīt ilgtermiņā ilgtspējīgu krājumu pārvaldību. Lai raiti ieviestu NPFC noteikumus, šajā 

priekšlikumā turklāt paredzēts saskaņā ar LESD 290. pantu piešķirt Komisijai deleģētās 

pilnvaras, lai tā varētu reaģēt uz NPFC pasākumu grozījumiem, kā arī nodrošināt, ka ES 

zvejas kuģi ir vienlīdzīgā situācijā ar citu līgumslēdzēju pušu kuģiem, proti, pilda tādus pašus 

noteikumus. Deleģētās pilnvaras Komisiju pilnvaro pieņemt deleģētos aktus attiecībā uz 

ziņošanu par austrumu makreles nozveju, kuģu monitoringa sistēmas datu automātisku 

pārraidīšanu, zvejniecības pārvaldības centra pienākumiem, lokalizācijas ierīču tehniskajām 

specifikācijām, ziņošanas termiņiem un attālumiem, citā kuģī pārkraušanas uzraudzību un 

ziņošanu par to, t. sk. reģionālo novērotāju programmu, zvejas kuģu kapteiņa pienākumiem 

laikā, kad notiek uzkāpšana uz kuģa un inspekcija atklātā jūrā, novērotāju tiesībām, sarakstu 

ar iespējamiem smagiem pārkāpumiem inspekcijas procedūras laikā, iespējamu smagu 

pārkāpumu sarakstu, kas saņemts no cita NPFC locekļa, ar zvejas darbībām saistītiem 

ziņošanas pienākumiem, atsaucēm uz NPFC dokumentiem, kas ES dalībvalstīm jāizmanto 

saistībā ar kuģa marķējumu un gada nozvejas ziņojumiem. 

• Saskanība ar spēkā esošajiem noteikumiem konkrētajā politikas jomā 

Šis priekšlikums papildina citus Savienības tiesību aktu noteikumus šajā jomā un vispārīgos 

vilcienos ir ar tiem saskanīgs. Tomēr dažos gadījumos ierosināto pasākumu specifikas dēļ ir 

noteiktas tehniskas atkāpes no spēkā esošajiem tiesību aktiem attiecībā uz kuģu monitoringa 

shēmu un jūrā veiktu pārkraušanu citā kuģī. 
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Priekšlikums ir saskanīgs ar Regulas (ES) Nr. 1380/2013 par kopējo zivsaimniecības politiku 

VI daļu “Ārpolitika”, kurā noteikts, ka ES ārējās attiecības zivsaimniecības jomā īsteno 

atbilstīgi savām starptautiskajām saistībām, ko tā uzņēmusies attiecībā uz reģionālu sadarbību 

zvejniecības jomā. 

Priekšlikums papildina Regulu (ES) 2017/2403 par ārējās flotes pārvaldību, kurā noteikts, ka 

uz ES zvejas kuģiem attiecas saskaņā ar attiecīgās RZPO nosacījumiem un noteikumiem 

izdotu zvejas atļauju saraksts, un Padomes Regulu (EK) Nr. 1005/2008 par nelegālu, 

nereģistrētu un neregulētu (NNN) zveju, kas grozīta ar Eiropas Parlamenta un Padomes 

2023. gada 22. novembra Regulu (ES) 2023/2842. 

Šis priekšlikums neattiecas uz ES zvejas iespējām, par kurām lēmums pieņemts NPFC pušu 

sanāksmē. Saskaņā ar LESD 43. panta 3. punktu pasākumi par cenu, nodevu, atbalsta un 

kvantitatīvo ierobežojumu noteikšanu un par zvejas iespēju noteikšanu un iedalīšanu ir 

jāpieņem Padomei. 

• Saskanība ar citām Savienības politikas jomām 

Neattiecas. 

2. JURIDISKAIS PAMATS, SUBSIDIARITĀTE UN PROPORCIONALITĀTE 

• Juridiskais pamats 

Priekšlikums pamatojas uz LESD 43. panta 2. punktu, jo tajā noteikti KZP mērķu 

sasniegšanai vajadzīgie noteikumi. 

• Subsidiaritāte (neekskluzīvas kompetences gadījumā) 

Tā kā priekšlikums ir ES ekskluzīvā kompetencē (LESD 3. panta 1. punkta d) apakšpunkts), 

subsidiaritātes principu nepiemēro. 

• Proporcionalitāte 

Priekšlikums nodrošinās to, ka ES tiesību akti atbilst NPFC pieņemtajām starptautiskajām 

saistībām un ka ES izpilda lēmumus, ko pieņēmusi RZPO, kurā tā ir līgumslēdzēja puse (šajā 

gadījumā NPFC). Priekšlikums nepārsniedz to, kas nepieciešams šo mērķu sasniegšanai. 

• Juridiskā instrumenta izvēle 

Izvēlētais juridiskais instruments ir Eiropas Parlamenta un Padomes regula. 

3. EX POST IZVĒRTĒJUMU, APSPRIEŠANOS AR IEINTERESĒTAJĀM 

PERSONĀM UN IETEKMES NOVĒRTĒJUMU REZULTĀTI 

• Ex post izvērtējumi / spēkā esošo tiesību aktu atbilstības pārbaudes 

Neattiecas. 

• Apspriešanās ar ieinteresētajām personām 

Šā priekšlikuma mērķis ir ieviest NPFC pasākumus, kas ir saistoši līgumslēdzējām pusēm. 

Apspriešanās ar valstu ekspertiem un nozares pārstāvjiem no ES valstīm notiek, gan 

gatavojoties pušu ikgadējai sanāksmei, kurā pasākumi tiek pieņemti, gan risinot sarunas šajā 

sanāksmē. Tāpēc rīkot apspriešanos ar ieinteresētajām personām par šo priekšlikumu netika 

uzskatīts par vajadzīgu. 

• Ekspertu atzinumu pieprasīšana un izmantošana 

Neattiecas. 
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• Ietekmes novērtējums 

Neattiecas. 

• Normatīvā atbilstība un vienkāršošana 

Ar Normatīvās atbilstības un izpildes programmu (REFIT) šis priekšlikums nav saistīts. 

• Pamattiesības 

Priekšlikums pamattiesību aizsardzību neietekmē. 

4. IETEKME UZ BUDŽETU 

Priekšlikums budžetu neietekmē. 

5. CITI ELEMENTI 

• Īstenošanas plāni un uzraudzīšanas, izvērtēšanas un ziņošanas kārtība 

Neattiecas. 

• Detalizēts konkrētu priekšlikuma noteikumu skaidrojums 

I nodaļa satur tādus vispārīgus noteikumus kā priekšmets un darbības joma, mērķis, 

definīcijas un kuģa atļauja. 

II nodaļa noteic jūras sugu aizsardzības pasākumus, t. sk. noteikumus par i) haizivju 

aizsardzību un haizivju spuru atdalīšanu, un ar to saistīto ziņošanu par piezvejām, 

ii) anadromo zivju aizsardzību un ar to saistītos noteikumus par ziņošanu par piezvejām, 

iii) pamestu, nozaudētu vai citādi izmestu zvejas rīku atgūšanu un iv) plastmasas un cita jūras 

piesārņojuma izmešanas aizliegumu. 

III nodaļa noteic uzraudzības un kontroles pasākumus, kas ietver noteikumus par i) austrumu 

makreles uzraudzību, ii) kuģa marķējumu, iii) kuģu monitoringa sistēmu (VMS), vi) jūrā 

veiktu pārkraušanu citā kuģī un pārvietošanu, šo darbību uzraudzību ostā un ar to saistīto 

ziņošanu par mērķsugām, v) izpildes panākšanu, vi) uzkāpšanu uz kuģa un inspekciju atklātā 

jūrā, arī smagu pārkāpumu definīciju un saistīto izpildes panākšanu, un vii) nelegālu, 

nereģistrētu un neregulētu zveju. 

IV nodaļa satur nobeiguma noteikumus par ziņošanas pienākumiem, konfidencialitāti un datu 

aizsardzību, pilnvaru deleģēšanu un šādas deleģēšanas īstenošanu. Deleģētās pilnvaras aptver 

austrumu makreles nozvejas uzraudzību, kuģu monitoringa sistēmas datu automātisku 

pārraidīšanu, zvejniecības pārvaldības centra pienākumus, lokalizācijas ierīču tehniskās 

specifikācijas, ziņošanas termiņus un attālumus, citā kuģī pārkraušanas uzraudzību un 

ziņošanu par to, t. sk. reģionālo novērotāju programmu, zvejas kuģa kapteiņu pienākumus 

laikā, kad notiek uzkāpšana uz kuģa un inspekcija atklātā jūrā, ar zvejas darbībām saistītus 

ziņošanas pienākumus, atsauces uz dalībvalstu starptautiskajiem pienākumiem un šīs regulas 

pielikumus. 
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2026/0290 (COD) 

Priekšlikums 

EIROPAS PARLAMENTA UN PADOMES REGULA, 

ar ko nosaka pārvaldības, saglabāšanas un kontroles pasākumus, kuri piemērojami 

Klusā okeāna ziemeļu daļas zvejniecības komisijas konvencijas apgabalā 

EIROPAS PARLAMENTS UN EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 43. panta 2. punktu, 

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu, 

pēc leģislatīvā akta projekta nosūtīšanas valstu parlamentiem, 

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu(1), 

saskaņā ar parasto likumdošanas procedūru, 

tā kā: 

(1) Kopējās zivsaimniecības politikas (KZP) mērķis, kas noteikts Eiropas Parlamenta un 

Padomes Regulā (ES) Nr. 1380/2013(2), ir nodrošināt, lai ūdeņu dzīvo resursu 

izmantošana palīdzētu sasniegt ilgtermiņa vidisko, ekonomisko un sociālo ilgtspēju.  

(2) Ar Padomes Lēmumu 98/392/EK(3) Savienība ir apstiprinājusi Apvienoto Nāciju 

Organizācijas 1982. gada 10. decembra Jūras tiesību konvenciju. Ar Padomes 

Lēmumu 98/414/EK(4) Savienība ir apstiprinājusi Nolīgumu par minētās konvencijas 

īstenošanu attiecībā uz transzonālo zivju krājumu un tālu migrējošo zivju krājumu 

saglabāšanu un pārvaldību, kurā ietverti principi un noteikumi, kas attiecas uz dzīvo 

jūras resursu saglabāšanu un pārvaldību. Savu starptautisko saistību plašākajā nozīmē 

Savienība piedalās centienos, kas vērsti uz zivju krājumu saglabāšanu starptautiskajos 

ūdeņos. 

(3) Atbilstīgi Padomes 2022. gada 15. februāra Lēmumam (ES) 2022/314(5) Savienība ir 

līgumslēdzēja puse Konvencijai par atklātās jūras zvejas resursu saglabāšanu un 

pārvaldību Klusā okeāna ziemeļu daļā, kura stājās spēkā 2015. gada 19. jūlijā un ar 

kuru izveidota Klusā okeāna ziemeļu daļas zvejniecības komisija (NPFC).  

 
(1) OV C [...], [...], [...]. lpp. 
(2) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 1380/2013 (2013. gada 11. decembris) par kopējo 

zivsaimniecības politiku un ar ko groza Padomes Regulas (EK) Nr. 1954/2003 un (EK) Nr. 1224/2009 

un atceļ Padomes Regulas (EK) Nr. 2371/2002 un (EK) Nr. 639/2004 un Padomes Lēmumu 

2004/585/EK (OV L 354, 28.12.2013., 22. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2013/1380/oj). 
(3) Padomes Lēmums 98/392/EK (1998. gada 23. marts) par Eiropas Kopienas parakstīto ANO Jūras 

tiesību konvenciju un 1994. gada 28. jūlija Nolīgumu par minētās konvencijas XI daļas īstenošanu 

(OV L 179, 23.6.1998., 1. lpp., ELI:  http://data.europa.eu/eli/dec/1998/392/oj). 
(4) Padomes Lēmums 98/414/EK (1998. gada 8. jūnijs) par Nolīguma par ANO 1982. gada 10. decembra 

Jūras tiesību konvencijas noteikumu īstenošanu attiecībā uz mainīgas dislokācijas un tālu migrējošo 

zivju sugu krājumu saglabāšanu un apsaimniekošanu Eiropas Kopienas ratifikāciju (OV L 189, 

3.7.1998., 14. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/1998/414/oj). 
(5) Padomes Lēmums (ES) 2022/314 (2022. gada 15. februāris) par Eiropas Savienības pievienošanos 

Konvencijai par atklātās jūras zvejas resursu saglabāšanu un pārvaldību Klusā okeāna ziemeļu daļā 

(OV L 55, 28.2.2022., 12. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2022/314/oj). 
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(4) NPFC pieņem saglabāšanas un pārvaldības pasākumus, kuri ir saistoši NPFC 

līgumslēdzējām pusēm un sadarbīgām pusēm, kas nav NPFC līgumslēdzējas puses, to 

vidū Savienībai. Ar šo regulu pirmo reizi ievieš NPFC saglabāšanas un pārvaldības 

pasākumus, kuri pieņemti laikā no 2015. līdz 2026. gadam un attiecas uz zvejas 

darbībām, ko Savienības kuģi veic konvencijas apgabalā. 

(5) Lai nodrošinātu atbilstību KZP, ir pieņemti Savienības tiesību akti, ar ko izveido 

kontroles, inspekcijas un izpildes panākšanas sistēmu, kura ietver cīņu pret nelegālu, 

nereģistrētu un neregulētu (NNN) zveju. Konkrētāk, ar Padomes Regulu (EK) 

Nr. 1224/2009(6), kas grozīta ar Eiropas Parlamenta un Padomes 2023. gada 

22. novembra Regulu (ES) 2023/2842(7), ir izveidota Savienības kontroles, inspekcijas 

un izpildes panākšanas sistēma, kura ar globālu un integrētu pieeju tiecas nodrošināt 

atbilstību visiem KZP noteikumiem. Komisijas Īstenošanas regulā (ES) 2025/2196(8) ir 

noteikti sīki izstrādāti noteikumi par to, kā Padomes Regula (EK) Nr. 1224/2009 

īstenojama. Ar Padomes Regulu (EK) Nr. 1005/2008(9) ir izveidota Kopienas sistēma, 

kuras mērķis ir aizkavēt, novērst un izskaust NNN zveju. Tāpēc minētie noteikumi 

šajā regulā nav jāiekļauj. 

(6) Saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 1380/2013 29. panta 2. punktu Savienības nostājas 

reģionālajās zvejniecības pārvaldības organizācijās ir jābalsta uz labākajiem 

pieejamajiem zinātniskajiem ieteikumiem, lai nodrošinātu, ka zvejas resursi tiek 

pārvaldīti saskaņā ar KZP mērķiem, jo īpaši ar mērķi zivju krājumu populācijas 

pakāpeniski atjaunot un uzturēt virs biomasas apjomiem, kas spēj nodrošināt 

maksimālo ilgtspējīgas ieguves apjomu, un ar mērķi nodrošināt tādus apstākļus, lai 

zvejošanas un apstrādes nozare un ar zveju saistītas darbības, ko veic uz sauszemes, 

būtu ekonomiski dzīvotspējīgas un konkurētspējīgas. 

(7) Lai turpmākus NPFC pasākumus, ar kuriem šajā regulā noteiktos pasākumus groza vai 

papildina, varētu ātri ieviest Savienības tiesību aktos, saskaņā ar Līguma par Eiropas 

Savienības darbību 290. pantu būtu jādeleģē Komisijai pilnvaras pieņemt aktus 

attiecībā uz kuģu monitoringa sistēmas datu automātisku pārraidīšanu, zvejas 

pārvaldības centra pienākumiem, lokalizācijas ierīču tehniskajām specifikācijām, 

ziņošanas termiņiem un attālumiem, citā kuģī pārkraušanas uzraudzību un ziņošanu 

par to, t. sk. reģionālo novērotāju programmu, zvejas kuģa kapteiņa pienākumiem 

 
(6) Padomes Regula (EK) Nr. 1224/2009 (2009. gada 20. novembris), ar ko izveido Savienības kontroles 

sistēmu, lai nodrošinātu atbilstību kopējās zivsaimniecības politikas noteikumiem, un groza Regulas 

(EK) Nr. 847/96, (EK) Nr. 2371/2002, (EK) Nr. 811/2004, (EK) Nr. 768/2005, (EK) Nr. 2115/2005, 

(EK) Nr. 2166/2005, (EK) Nr. 388/2006, (EK) Nr. 509/2007, (EK) Nr. 676/2007, (EK) Nr. 1098/2007, 

(EK) Nr. 1300/2008 un (EK) Nr. 1342/2008, un atceļ Regulas (EEK) Nr. 2847/93, (EK) Nr. 1627/94 un 

(EK) Nr. 1966/2006 (OV L 343, 22.12.2009., 1. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2009/1224/oj). 
(7) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2023/2842 (2023. gada 22. novembris), ar ko groza 

Padomes Regulu (EK) Nr. 1224/2009 un attiecībā uz zivsaimniecības kontroli groza Padomes Regulas 

(EK) Nr. 1967/2006 un (EK) Nr. 1005/2008 un Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas 

(ES) 2016/1139, (ES) 2017/2403 un (ES) 2019/473 (OV L, 2023/2842, 20.12.2023., ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2023/2842/oj). 
(8) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2025/2196 (2025. gada 17. oktobris), ar ko nosaka sīki izstrādātus 

noteikumus par to, kā attiecībā uz piekļuvi ūdeņiem un resursiem, zvejniecību kontroli, pārraudzību, 

inspekciju un noteikumu izpildi, kvotu un zvejas piepūles atvilkšanu, datiem un informāciju īstenojama 

Padomes Regula (EK) Nr. 1224/2009, un atceļ Komisijas Īstenošanas regulu (ES) Nr. 404/2011 (OV L, 

2025/2196, 12.11.2025., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2025/2196/oj). 
(9) Padomes Regula (EK) Nr. 1005/2008 (2008. gada 29. septembris), ar ko izveido Savienības sistēmu, lai 

aizkavētu, novērstu un izskaustu nelegālu, nereģistrētu un neregulētu zveju, un ar ko groza Regulas 

(EEK) Nr. 2847/93, (EK) Nr. 1936/2001 un (EK) Nr. 601/2004, un ar ko atceļ Regulas (EK) 

Nr. 1093/94 un (EK) Nr. 1447/1999 (OV L 286, 29.10.2008., 1. lpp., ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2008/1005/oj). 
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laikā, kad notiek uzkāpšana uz kuģa un inspekcija atklātā jūrā, novērotāju tiesībām, 

sarakstu ar iespējamiem smagiem pārkāpumiem inspekcijas procedūras laikā, 

iespējamu smagu pārkāpumu sarakstu, kas saņemts no cita NPFC locekļa, ar zvejas 

darbībām saistītiem ziņošanas pienākumiem un atsaucēm uz starptautiskiem 

dalībvalstu pienākumiem. 

(8) Šajā regulā paredzētajai pilnvaru deleģēšanai nebūtu jāskar turpmāku NPFC 

saglabāšanas un pārvaldības pasākumu ieviešana Savienības tiesību aktos ar parasto 

likumdošanas procedūru. 

(9) Saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) 2018/1725(10) 42. panta 

1. punktu ir notikusi apspriešanās ar Eiropas Datu aizsardzības uzraudzītāju, kas […] 

ir sniedzis oficiālas piezīmes. Šīs regulas satvarā apstrādātie personas dati ir jāapstrādā 

saskaņā ar attiecīgajiem personas datu aizsardzības un konfidencialitātes noteikumiem, 

kas izklāstīti Padomes Regulas (EK) Nr. 1224/2009(11) 112. un 113. pantā. Lai 

nodrošinātu šajā regulā paredzēto pienākumu izpildi, personas dati būtu jāglabā ne 

ilgāk kā 10 gadus. Ja personas dati ir vajadzīgi, lai veiktu turpmākus pasākumus 

saistībā ar pārkāpumu, ir vajadzīgi inspekcijām, tiesas vai administratīvām 

procedūrām, būtu jāparedz iespēja minētos datus glabāt ilgāk par 10 gadiem, bet ne 

ilgāk par 20 gadiem, 

IR PIEŅĒMUŠI ŠO REGULU. 

I nodaļa  

VISPĀRĪGIE NOTEIKUMI 

1. pants 

Priekšmets 

Šī regula nosaka pārvaldības, saglabāšanas un kontroles noteikumus, kas attiecas uz zvejas 

resursu zvejošanu Klusā okeāna ziemeļu daļas zvejniecības komisijas (NPFC) konvencijas 

apgabalā(12). 

2. pants 

Darbības joma 

Šo regulu piemēro tikai Savienības zvejas kuģiem, kurus izmanto vai plāno izmantot zvejas 

darbībām konvencijas apgabalā. 

 
(10) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2018/1725 (2018. gada 23. oktobris) par fizisku personu 

aizsardzību attiecībā uz personas datu apstrādi Savienības iestādēs, struktūrās, birojos un aģentūrās un 

par šādu datu brīvu apriti un ar ko atceļ Regulu (EK) Nr. 45/2001 un Lēmumu Nr. 1247/2002/EK 

(OV L 295, 21.11.2018., 39. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2018/1725/oj). 
(11) Padomes Regula (EK) Nr. 1224/2009 (2009. gada 20. novembris), ar ko izveido Savienības kontroles 

sistēmu, lai nodrošinātu atbilstību kopējās zivsaimniecības politikas noteikumiem, un groza Regulas 

(EK) Nr. 847/96, (EK) Nr. 2371/2002, (EK) Nr. 811/2004, (EK) Nr. 768/2005, (EK) Nr. 2115/2005, 

(EK) Nr. 2166/2005, (EK) Nr. 388/2006, (EK) Nr. 509/2007, (EK) Nr. 676/2007, (EK) Nr. 1098/2007, 

(EK) Nr. 1300/2008 un (EK) Nr. 1342/2008, un atceļ Regulas (EEK) Nr. 2847/93, (EK) Nr. 1627/94 un 

(EK) Nr. 1966/2006 (OV L 343, 22.12.2009., 1. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2009/1224/oj). 
(12) Padomes Lēmums (ES) 2022/314 (2022. gada 15. februāris) par Eiropas Savienības pievienošanos 

Konvencijai par atklātās jūras zvejas resursu saglabāšanu un pārvaldību Klusā okeāna ziemeļu daļā 

(OV L 55, 28.2.2022., 12. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2022/314/oj). 
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3. pants 

Definīcijas 

Šajā regulā piemēro šādas definīcijas: 

(1) “konvencija” ir Konvencija par atklātās jūras zvejas resursu saglabāšanu un 

pārvaldību Klusā okeāna ziemeļu daļā(13); 

(2) “konvencijas apgabals” ir konvencijas 4. panta 1. punktā noteiktais apgabals, 

kurā piemēro konvenciju; 

(3) “zvejas resursi” ir visas zivis, gliemji, vēžveidīgie un citu sugu jūras organismi, 

kurus zvejas kuģi nozvejojuši konvencijas apgabalā, izņemot: 

(a) nometnieku sugas, ciktāl uz tām attiecas piekrastes valstu suverēnās 

tiesības saskaņā ar 1982. gada konvencijas 77. panta 4. punktu, un tādas 

jutīgu jūras ekosistēmu indikatorsugas, kas pieder pie Alcyonacea, 

Antipatharia, Gorgonacea un Scleractinia, kā arī visas citas jutīgu jūras 

ekosistēmu indikatorsugas, ko par tādām noteikusi NPFC; 

(b) katadromās sugas; 

(c) jūras zīdītājus, jūras rāpuļus un jūrasputnus; 

(d) citas jūras sugas, uz kurām jau attiecas pastāvoši starptautiski 

zvejniecības pārvaldības instrumenti šādu instrumentu kompetencē 

esošajā apgabalā; 

(4) “zvejas darbības” ir: 

(a) faktiska zvejas resursu meklēšana, nozvejošana, ievākšana vai ieguve, vai 

mēģinājums veikt šādas darbības; 

(b) iesaistīšanās jebkādā darbībā, kuras pamatoti sagaidāmais rezultāts ir 

šādu resursu atrašana, nozvejošana, ievākšana vai ieguve jebkādā nolūkā; 

(c) šādu resursu apstrāde, ko veic jūrā, un šādu resursu pārkraušana citā 

kuģī, ko veic jūrā vai ostā; 

(d) ikviena operācija, ko jūrā veic, lai tieši atbalstītu vai sagatavotu jebkuru 

a)–c) apakšpunktā aprakstīto darbību, izņemot operācijas, kas attiecas uz 

ārkārtas situācijām, kuras saistītas ar apkalpes locekļu veselību un 

drošību vai zvejas kuģu drošību; 

(5) “zvejas kuģis” ir ikviens kuģis, ko izmanto vai plāno izmantot, lai iesaistītos 

zvejas darbībās, un kas var būt zivju apstrādes kuģis, atbalsta kuģis, 

transportkuģis un jebkāds cits kuģis, kurš tieši iesaistījies šādās zvejas 

darbībās; 

(6) “Savienības zvejas kuģis” ir zvejas kuģis, kas definēts Regulas (ES) 

Nr. 1380/2013(14) 4. panta 1. punkta 5) apakšpunktā; 

 
(13) Konvenciju par atklātās jūras zvejas resursu saglabāšanu un pārvaldību Klusā okeāna ziemeļu daļā 

(OV L 55, 28.2.2022., 14. lpp.). 
(14) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 1380/2013 (2013. gada 11. decembris) par kopējo 

zivsaimniecības politiku un ar ko groza Padomes Regulas (EK) Nr. 1954/2003 un (EK) Nr. 1224/2009 

un atceļ Padomes Regulas (EK) Nr. 2371/2002 un (EK) Nr. 639/2004 un Padomes 

Lēmumu 2004/585/EK (OV L 354, 28.12.2013., 22. lpp., ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2013/1380/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2013/1380/art_4/par_1/pnt_5/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2013/1380/art_4/par_1/pnt_5/oj
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(7) “kuģu reģistrs” ir NPFC atļauju saņēmušo kuģu reģistrs; 

(8) “karoga dalībvalsts” ir dalībvalsts, ar kuras karogu kuģo zvejas kuģis; 

(9) “Apvienoto Nāciju Organizācijas Jūras tiesību konvencija” ir Apvienoto Nāciju 

Organizācijas 1982. gada 10. decembra Jūras tiesību konvencija(15); 

(10) “nozaudēts zvejas rīks” nozīmē situāciju, kurā Savienības zvejas kuģis zaudē 

kontroli pār savu zvejas rīku vai nepārvaramas varas dēļ atsakās no kontroles 

un dara visu iespējamo, lai zvejas rīku izgūtu, bet izgūt to nav iespējams; 

(11) “anadromās zivis” ir ketlasis (Oncorhynchus keta), kizučs (Oncorhynchus 

kisutch), kuprlasis (Oncorhynchus gorbuscha), nerka (Oncorhynchus nerka), 

čaviča (Oncorhynchus tshawytscha), sima (Oncorhynchus masou) un 

varavīksnes forele (Oncorhynchus mykiss); 

(12) “Tehnisko un atbilstības jautājumu komiteja” jeb “TCC” ir Tehnisko un 

atbilstības jautājumu komiteja, kas izveidota ar konvenciju; 

(13) “NNN zvejas kuģu saraksta projekts” ir NPFC izpildsekretāra sagatavotais 

NNN zvejas kuģu saraksta projekts; 

(14) “NNN zvejas kuģu saraksts” ir NPFC pieņemtais NNN zvejas kuģu saraksts; 

(15) “FMC” ir karoga dalībvalsts izveidots operatīvais centrs, kurš ir aprīkots ar 

datortehniku un programmatūru, kas nodrošina automātisku datu saņemšanu, 

apstrādi, analīzi, kontroli, uzraudzību un elektronisku datu pārraidīšanu; 

(16) “līgumslēdzēja puse” ir konvencijas līgumslēdzēja puse; 

(17) “pilnvarotais inspektors” ir inspektors, kuru nodarbina par uzkāpšanu uz kuģa 

un tā inspicēšanu atbildīgās NPFC līgumslēdzējas puses iestādes, kurš ir 

iekļauts NPFC reģistrā un ir pilnvarots veikt uzkāpšanas uz kuģa un 

inspekcijas darbības; 

(18) “pilnvarotais inspekcijas kuģis” ir kuģis, kas ir iekļauts NPFC reģistrā un ir 

pilnvarots iesaistīties uzkāpšanas uz kuģa un inspekcijas darbībās; 

(19) “zvejas rīks” ir ikviena fiziska ierīce, tās daļa vai priekšmetu kombinācija, ko 

var novietot uz ūdens, ūdenī vai uz jūras gultnes, lai zvejotu, ievāktu vai iegūtu 

zvejas resursus vai tos kontrolētu nolūkā vēlāk nozvejot, ievākt vai iegūt; 

(20) “atkritumi” ir MARPOL V pielikumā definētie visu veidu pārtikas atkritumi, 

sadzīves atkritumi un ekspluatācijas atkritumi, ieskaitot sadedzināšanas pelnus, 

cepamo eļļu, peldošus kravas stiprinājumus vai apšuvuma un iepakojuma 

materiālus, bet izņemot plastmasu un atkritumus, kurus saskaņā ar MARPOL 

V pielikumu ir atļauts izmest; 

(21) “plastmasa” ir ciets materiāls, kura būtiska sastāvdaļa ir viens vai vairāki 

polimēri ar lielu molekulmasu un kurš, izmantojot karstumu vai spiedienu, tiek 

formēts polimēra ražošanas vai gatavā izstrādājuma izgatavošanas laikā; 

(22) “izkraušana” ir jebkāda uz kuģa esoša zivju daudzuma pārvietošana no kuģa, 

kas nav pārkraušana citā kuģī, bet ietver zivju pārvietošanu uz ostas iekārtu, 

zivju pārvietošanu no viena kuģa uz citu, izmantojot ostas iekārtu vai citu 

 
(15) Apvienoto Nāciju Organizācijas 1982. gada 10. decembra Jūras tiesību konvencija (OV L 179, 

23.6.1998., 3. lpp.). 
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transportlīdzekli, un zivju pārvietošanu no kuģa uz konteineru, kravas 

automobili, vilcienu vai citu transportlīdzekli; 

(23) “pārkraušana citā kuģī” ir jebkādu konvencijas apgabalā iegūtu zvejas resursu 

vai zvejas resursu produktu pārkraušana no viena zvejas kuģa citā zvejas kuģī 

vai nu jūrā, vai ostā; 

(24) “novērotāju pakalpojumu sniedzējs” ir ārējs nevalstisks un neatkarīgs subjekts, 

kas saņēmējkuģiem sniedz novērotāju pakalpojumus; 

(25) “novērotājs” ir persona, ko novērotāju pakalpojumu sniedzējs pieņēmis darbā 

par novērotāju uz zvejas kuģiem; 

(26) “pilnvarotais novērotājs” ir novērotājs, kas iekļauts NPFC sekretariāta 

uzturētajā pilnvaroto novērotāju sarakstā; 

(27) “cita pārvietošanas darbība” ir degvielas, zvejas rīku, materiālu vai citu 

apgādes priekšmetu pārvietošana vai vismaz vienas personas pārvietošana no 

viena zvejas kuģa uz citu zvejas kuģi konvencijas apgabalā; 

(28) “osta” ir jebkura osta, jūras terminālis, krasta iekārta vai cita krastā esoša vieta, 

ko izmanto zvejas resursu un to produktu izkraušanai krastā, iekraušanai kuģī 

un izkraušanai no tā, pārkraušanai citā kuģī, iepakošanai vai apstrādei vai 

zvejas kuģu degvielas uzpildei vai apgādāšanai valsts jurisdikcijā esošos 

ūdeņos; 

(29) “saglabāšanas un pārvaldības pasākumi” ir NPFC apstiprinātie saglabāšanas un 

pārvaldības pasākumi; 

(30) “sadarbīga puse, kas nav līgumslēdzēja” ir jebkura sadarbīga konvencijas puse, 

kas nav tās līgumslēdzēja puse; 

(31) “saņēmējkuģis” ir jebkurš pārkraušanas operācijā iesaistījies kuģis, kas saņem 

zvejas produktus vai citus materiālus, kuri saistīti ar pārvietošanas darbībām; 

(32) “zvejas resursu produkts” ir ikviens izstrādājums, kas ir ražots vai pilnīgi vai 

daļēji sastāv no jebkāda zvejas resursa; 

(33) “reiss” ir pārgājiens, kas sākas laikā, kad zvejas kuģis atstāj ostu, lai iesaistītos 

zvejas darbībā, un beidzas laikā, kad zvejas kuģis ienāk ostā; 

(34) “haizivs” ir jebkādas sugas haizivs, raja vai himēra (Chondrichthyes klase) – 

vai nu nesadalīta, vai kāda tās daļa; 

(35) “haizivs spuru atdalīšana” ir haizivs spuru atdalīšana no attiecīgās haizivs un 

pārējās haizivs izmešana pirms pirmās izkraušanas vietas. 

4. pants 

Kuģa atļauja 

Atļauju zvejot zvejas resursus konvencijas apgabalā dalībvalstis sava karoga zvejas kuģiem 

izdod saskaņā ar Regulas (ES) 2017/2403(16) 21. pantu. 

 
(16) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2017/2403 (2017. gada 12. decembris) par ārējo zvejas 

flotu ilgtspējīgu pārvaldību un ar ko atceļ Padomes Regulu (EK) Nr. 1006/2008 (OV L 347, 

28.12.2017., 81. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2017/2403/oj). 
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II nodaļa  

JŪRAS SUGU UN JŪRAS VIDES AIZSARDZĪBA 

1. IEDAĻA  

KONKRĒTU SUGU AIZSARDZĪBA 

5. pants 

Haizivju aizsardzība 

1. Savienības zvejas kuģi neveic haizivju specializēto zveju. 

2. Savienības zvejas kuģi nepatur uz kuģa, citādi netur īpašumā vai kontrolē, nepārkrauj 

citā kuģī un neizkrauj haizivju spuras, kas nav dabiski savienotas ar tām atbilstošās 

haizivs ķermeni, izņemot tad, ja: 

(a) haizivs ir nozvejota, notverta vai iegūta nejauši un 

(b) haizivs spuras un tām atbilstošo haizivi var identificēt. 

3. Visas haizivju nozvejas, kas gūtas konvencijas apgabalā, Savienības zvejas kuģi savā 

zvejas žurnālā reģistrē, norādot sugu. 

4. Dalībvalstis par haizivju nozvejām katru gadu ziņo Komisijai, kas šo informāciju 

nosūta NPFC izpildsekretāram. 

6. pants 

Anadromo zivju aizsardzība 

1. Savienības zvejas kuģi, kas zvejo konvencijas apgabalā, neveic anadromo zivju 

specializēto zveju, tās nepatur uz kuģa un neizkrauj. 

2. Visas anadromo zivju nozvejas, kas gūtas konvencijas apgabalā, Savienības zvejas 

kuģi savā zvejas žurnālā reģistrē, norādot sugu. 

3. Savienības zvejas kuģi veic pasākumus, kas vajadzīgi, lai nodrošinātu, ka nejauši 

nozvejotas anadromās zivis tiek bez kavēšanās atlaistas atpakaļ ūdenī tādā veidā, kas 

tām nodara vismazāko kaitējumu. 

2. IEDAĻA  

NOZAUDĒTI VAI PAMESTI ZVEJAS RĪKI UN JŪRAS 

PIESĀRŅOJUMS 

7. pants 

Aizliegums izmest vai pamest zvejas rīkus  

Savienības zvejas kuģi zvejas rīkus neizmet un nepamet jūrā. Uzskata, ka Savienības zvejas 

kuģis zvejas rīku ir izmetis, ja: 

(a) tas atsakās no zvejas rīka kontroles, izņemot briesmu gadījumus, vai 

(b) tas zaudē kontroli pār zvejas rīku vai nepārvaramas varas apstākļu dēļ atsakās 

no kontroles pār zvejas rīku, un nedara visu iespējamo, lai zvejas rīku izgūtu. 
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8. pants 

Aizliegums izmest plastmasu un citus jūras piesārņotājus 

1. Savienības zvejas kuģi jūrā neizmet nekādu plastmasu, t. sk. sintētiskās virves, 

sintētiskos zvejas tīklus, plastmasas atkritumu maisus vai plastmasas izstrādājumu 

sadedzināšanas pelnus. 

2. Šā panta 1. punktu nepiemēro, ja tas ir vajadzīgs, lai nepārvaramas varas gadījumos, 

ko izraisījuši laikapstākļi, vai jebkādā gadījumā, kas rada draudus cilvēka dzīvībai 

vai reālu apdraudējumu kuģiem, garantētu cilvēka dzīvības vai kuģa drošību jūrā. 

3. Karoga dalībvalsts apņemas panākt, ka tās kuģis veic pasākumus, kas vajadzīgi, lai 

šāda izmešana notiktu tā, ka iespēja nodarīt kaitējumu cilvēka dzīvībai vai jūras 

organismiem ir minimāla. Tā ziņo Komisijai 10 darbdienu laikā pēc incidenta. 

9. pants 

Preventīvi pasākumi 

1. Savienības zvejas kuģi veic visus pamatotos piesardzības pasākumus un dara visu 

iespējamo, lai: 

(a) nepieļautu zvejas rīka pamešanu, nozaudēšanu vai izmešanu jūrā un atkritumu 

un plastmasas izmešanu jūrā; 

(b) pēc iespējas drīzāk izgūtu pamestus, nozaudētus vai izmestus zvejas rīkus un 

kuģa izmestos atkritumus vai plastmasu. 

2. Savienības zvejas kuģi veic pasākumus, kas vajadzīgi, lai pēc iespējas nodrošinātu 

visu zvejas rīku, atkritumu un plastmasas drošu uzglabāšanu un paturēšanu uz kuģa 

līdz brīdim, kad no tiem var atbrīvoties atbilstošā ostas atkritumu pieņemšanas 

iekārtā. 

10. pants 

Zvejas rīku un citu jūras piesārņotāju izgūšana, uzglabāšana un paturēšana 

1. Savienības zvejas kuģi veic pasākumus, kas vajadzīgi, lai nodrošinātu, ka tiek darīts 

viss iespējamais, lai – pēc iespējas drīzāk un ja to darīt ir droši – izgūtu pamestus, 

nozaudētus vai izmestus zvejas rīkus un pašu izmestos atkritumus vai plastmasu. 

2. Savienības zvejas kuģi veic pasākumus, kas vajadzīgi, lai pēc iespējas nodrošinātu 

visu zvejas rīku, atkritumu un plastmasas drošu uzglabāšanu un paturēšanu uz kuģa 

līdz brīdim, kad no tiem var atbrīvoties atbilstošā ostas atkritumu pieņemšanas 

iekārtā. 
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III nodaļa  

UZRAUDZĪBA, KONTROLES PASĀKUMI UN IZPILDES 

PANĀKŠANA 

1. IEDAĻA  

NOZVEJAS UZRAUDZĪBA 

11. pants 

Austrumu makrele 

Savienības zvejas kuģi, kas ar trali zvejo austrumu makreli, elektroniski pārraida savam FMC 

nozvejas datus un uz kuģa tur inspekcijai pieejamu pareizu un neizmainītu saskaņā ar 

I pielikumu sagatavotā ziņojuma “Nozveja, ieejot apgabalā” (COE) oriģināleksemplāru ar 

šādu informāciju: visu NPFC patlaban pārvaldīto sugu nozvejas un piezvejas, kā arī haizivju 

un lašu piezvejas daudzums, kas laikā, kad kuģis ieiet konvencijas apgabalā, atrodas uz kuģa 

vai tiek turēts kuģa zvejas rīkos, un ko, norādot sugas FAO kodu, pārraida pirms kuģa 

ieiešanas apgabalā vai tās laikā. 

2. IEDAĻA  

KUĢA MARĶĒJUMS UN KUĢU MONITORINGA SISTĒMA 

12. pants 

Kuģa marķējums 

Dalībvalstis nodrošina, ka uz ikviena Savienības zvejas kuģa, kam atļauts kuģot ar tās karogu, 

ir marķējums, kas ir viegli identificējams saskaņā ar specifikācijām, kuras dotas 2. pielikumā 

pie CMM 2023-01 par kuģu reģistrācijas vajadzībām sniedzamo informāciju. 

13. pants 

Kuģu monitoringa sistēma 

1. Uz satelītiem balstīta kuģu monitoringa sistēma (VMS), ko dalībvalstis darbina, 

izmantojot uz Savienības zvejas kuģiem uzstādītu satelītlokalizācijas ierīci, 

nodrošina, ka uz FMC tiek automātiski pārraidīti VMS dati, kuru pozīcijas kļūda 

nepārsniedz 50 metrus un ticamības intervāls ir 99 %. 

2. Šo regulu piemēro, neskarot noteikumus, kas ietverti Regulā (EK) Nr. 1224/2009(17), 

Komisijas Īstenošanas regulā (ES) 2025/2196(18) un Komisijas Deleģētajā regulā 

(ES) 2025/1766(19), un Savienības zvejas kuģi: 

 
(17) Padomes Regula (EK) Nr. 1224/2009 (2009. gada 20. novembris), ar ko izveido Kopienas kontroles 

sistēmu, lai nodrošinātu atbilstību kopējās zivsaimniecības politikas noteikumiem, un groza Regulas 

(EK) Nr. 847/96, (EK) Nr. 2371/2002, (EK) Nr. 811/2004, (EK) Nr. 768/2005, (EK) Nr. 2115/2005, 

(EK) Nr. 2166/2005, (EK) Nr. 388/2006, (EK) Nr. 509/2007, (EK) Nr. 676/2007, (EK) Nr. 1098/2007, 

(EK) Nr. 1300/2008 un (EK) Nr. 1342/2008, un atceļ Regulas (EEK) Nr. 2847/93, (EK) Nr. 1627/94 un 

(EK) Nr. 1966/2006 (ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2009/1224/oj). 
(18) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2025/2196 (2025. gada 17. oktobris), ar ko nosaka sīki izstrādātus 

noteikumus par to, kā attiecībā uz piekļuvi ūdeņiem un resursiem, zvejniecību kontroli, pārraudzību, 

inspekciju un noteikumu izpildi, kvotu un zvejas piepūles atvilkšanu, datiem un informāciju īstenojama 

Padomes Regula (EK) Nr. 1224/2009, un atceļ Komisijas Īstenošanas regulu (ES) Nr. 404/2011 (OV L, 

2025/2196, 12.11.2025., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2025/2196/oj). 
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(a) VMS datus saviem FMC ziņo tik bieži, cik noteikts Komisijas Īstenošanas 

regulas (ES) 2025/2196 23. pantā, un VMS datus, izmantojot FLUX 

transportēšanas slāni, pastāvīgi pārraida NPFC sekretariātam, kas tos saņem ne 

vēlāk kā 60 minūtes pēc tam, kad datus saņēmis FMC; 

(b) uz kuģa uzstāda satelītlokalizācijas ierīces, kam ir unikāls identifikators un kas 

spēj kuģa pozīcijas datus monitorēt un reģistrēt vismaz reizi 10 minūtēs. 

14. pants 

Satelītlokalizācijas ierīces tehniska kļūme 

1. Atkāpjoties no Komisijas Deleģētās regulas (ES) 2025/1766 5. panta, 

satelītlokalizācijas ierīces tehniskas vai sakaru kļūmes gadījumā, ja FMC kalendārā 

gada laikā vairāk nekā divas reizes divpadsmit stundas pēc kārtas nav saņēmis datu 

pārraides no savas valsts zvejas kuģa, karoga dalībvalsts informē zvejas kuģa 

kapteini, īpašnieku vai pilnvaroto pārstāvi un izmeklē šo jautājumu, arī uzdod 

dalībvalsts pilnvarotai amatpersonai pārbaudīt uz kuģa uzstādīto satelītlokalizācijas 

ierīci. Dalībvalsts desmit dienu laikā pēc šīs izmeklēšanas pabeigšanas tās iznākumu 

paziņo Komisijai, kas to pārsūta NPFC sekretariātam ne vēlāk kā 15 dienas pēc tam, 

kad dalībvalsts izmeklēšanu ir pabeigusi. 

2. Neskarot Komisijas Deleģētās regulas (ES) 2025/1766 4. pantu, satelītlokalizācijas 

ierīci, kas neziņo VMS datus, salabo vai nomaina iespējami drīz un katrā ziņā 

trīsdesmit dienu laikā pēc VMS datu pārraides atteices. Ja Savienības zvejas kuģis 

pēc VMS datu pārraides atteices atgriežas ostā, karoga dalībvalsts neatļauj kuģim 

zvejot konvencijas apgabalā līdz brīdim, kad uz kuģa darbojas pilnībā funkcionējoša 

satelītlokalizācijas ierīce. 

3. IEDAĻA  

PĀRKRAUŠANA CITĀ KUĢĪ 

15. pants 

Vispārīgi noteikumi par pārkraušanu citā kuģī 

1. Neskarot Padomes Regulas (EK) Nr. 1224/2009 IV sadaļas 1. nodaļas 1. iedaļu, 

Savienības zvejas kuģi zvejas resursu pārkraušanu citā kuģī kopā ar citiem kuģu 

reģistrā iekļautiem kuģiem veic tikai tad, ja gan saņēmējkuģiem, gan izkrāvējkuģiem 

ir pienācīgi izdota karoga valsts atļauja. 

2. Kuģim aizliegts vienā un tajā pašā reisā darboties gan kā izkrāvējkuģim, gan kā 

saņēmējkuģim. 

3. Pārkraušanā citā kuģī iesaistījušies Savienības kuģi ziņo par visiem konvencijas 

apgabalā nozvejotajiem jūras organismiem, arī par piezvejas sugām un 

nereglamentētām sugām. 

4. Neskarot Komisijas Īstenošanas regulas (ES) 2025/2196 III sadaļas II nodaļas 

noteikumus, uz Savienības zvejas kuģa tiek uzturēts elektronisks vai fizisks zvejas 

kuģa reģistrs, kurā uzskaita katru pārkraušanu citā kuģī, kurā tas bijis iesaistījies 

 
(19) Komisijas Deleģētā regula (ES) 2025/1766 (2025. gada 27. augusts), ar ko Padomes Regulu (EK) 

Nr. 1224/2009 papildina ar noteikumiem par zvejniecības kontroli, par zvejas darbību pārraudzību un 

inspekciju, par noteikumu izpildi un par atbilstību (OV L, 2025/1766, 12.11.2025., ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg_del/2025/1766/oj). 
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kārtējā reisā. Reģistrā iekļauj katru pārkraušanas deklarāciju un dienas darbību 

ierakstus, piemēram, ierakstus navigācijas žurnālā. Karoga dalībvalstis uztur 

elektronisku vai fizisku reģistru, kurā uzskaita katru pārkraušanu citā kuģī, kurā katrs 

tās zvejas kuģis bijis iesaistījies kārtējā gadā. 

5. Ja Savienības zvejas kuģis saņem nozveju no vairāk nekā viena izkrāvējkuģa, tas 

nodrošina, ka no katra izkrāvējkuģa saņemtā nozveja tiek uzglabāta atsevišķi un ir 

viegli identificējama. Uz saņēmējkuģa vienmēr ir pieejams kravas izvietojuma plāns. 

6. Ja zvejas kuģis plāno pārkraušanā citā kuģī iesaistīties valsts jurisdikcijā esošā 

apgabalā, arī ostā, zvejas kuģis pirms iesaistīšanās pārkraušanā citā kuģī saņem 

attiecīgās piekrastes valsts vai ostas valsts atļauju. 

16. pants 

Ziņošana par jūrā veiktu pārkraušanu citā kuģī un pārvietošanu 

1. Visus Savienības zvejas kuģu ziņojumus, kas saistīti ar pārkraušanu citā kuģī vai 

citām pārvietošanas darbībām, sniedz elektroniski, izmantojot NPFC tiešsaistes 

sistēmu, kas izveidota ziņošanai par pārkraušanu citā kuģī. 

2. Visos ziņojumos, kas saistīti ar pārkraušanu citā kuģī, iekļauj visas jūras sugas, arī 

piezvejas sugas un nereglamentētas sugas, kuras reģistrē, norādot sugas FAO kodu. 

3. Uz katra Savienības zvejas kuģa tiek uzturēts elektronisks reģistrs, kurā uzskaita 

katru pārkraušanu citā kuģī, kurā tas bijis iesaistījies kārtējā reisā. Reģistrā iekļauj 

katru pārkraušanas deklarāciju un dienas darbības ierakstus, piemēram, ierakstus 

navigācijas žurnālā. 

4. Karoga dalībvalsts uztur elektronisku reģistru, kurā uzskaita katru pārkraušanu citā 

kuģī, kurā katrs tās zvejas kuģis bijis iesaistījies kārtējā gadā. Reģistrā iekļauj 

ikvienu pārkraušanas deklarāciju. 

5. Ikviens Savienības zvejas kuģis pēc iespējas drīzāk un vismaz 24 stundas pirms 

paredzētās pārkraušanas citā kuģī sniedz iepriekšēju paziņojumu savai karoga 

dalībvalstij un NPFC sekretariātam. 

6. Atkāpjoties no 5. punkta, paziņojumu NPFC sekretariātam var sniegt karoga 

dalībvalsts. 

7. Uz pārvietošanas darbībām, kas nav Savienības zvejas kuģu veikta pārkraušana citā 

kuģī, 5. punktā minētie iepriekšējas paziņošanas pienākumi attiecas tikai tad, ja 

Savienības zvejas kuģis ir saņēmējkuģis. 

8. Ja citā kuģī pārkraušanas vai pārvietošanas darbība nesākas 72 stundu laikā pēc 

paredzētā sākuma laika vai 50 jūras jūdžu rādiusā no paredzētās sākuma vietas, kas 

norādīta iepriekšējā paziņojumā, Savienības zvejas kuģis vai tā karoga valsts 

iesniegtajā iepriekšējā paziņojumā ievieš izmaiņas. 

9. Ja cita pārvietošanas darbība nesākas 72 stundu laikā pēc paredzētā sākuma laika vai 

50 jūras jūdžu rādiusā no paredzētās sākuma vietas, kas norādīta iepriekšējā 

paziņojumā, saņēmējkuģa karoga valsts iesniegtajā iepriekšējā paziņojumā ievieš 

izmaiņas. 

10. Ja pārkraušana citā kuģī pirms tās sākšanas tiek anulēta, Savienības zvejas kuģis vai 

tā karoga dalībvalsts pēc iespējas drīzāk par anulēšanu paziņo, attiecīgi, savai karoga 

dalībvalstij un NPFC sekretariātam (ar kopiju Komisijai). 
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11. Savienības zvejas kuģis, kas iesaistījies pārkraušanā citā kuģī, saskaņā ar Regulas 

(EK) Nr. 1224/2009 22. pantu iesniedz savam FMC pārkraušanas deklarāciju un pēc 

iespējas drīzāk, bet ne vēlāk kā 10 dienas pēc pārkraušanas citā kuģī nosūta to NPFC 

sekretariātam (ar kopiju Komisijai). 

12. Ja satelītlokalizācijas ierīcei, kas uzstādīta uz Savienības zvejas kuģa, kurš iesaistījies 

pārkraušanā citā kuģī, rodas tehniska kļūme, kuras dēļ pārraidīt VMS datus nav 

iespējams, citā kuģī pārkraušanas operāciju aptur līdz brīdim, kad ierīce tiek salabota 

vai nomainīta saskaņā ar 14. pantu. 

17. pants 

Karoga dalībvalstu pienācīga rūpība attiecībā uz kuģiem, kas iesaistījušies pārkraušanā 

citā kuģī, un Komisijas rīcība 

1. Kad karoga dalībvalsts saņem 16. panta 5. punktā minēto iepriekšējo paziņojumu, 

minētā dalībvalsts verificē, vai tās zvejas kuģis atbilst šai regulai. 

2. Ja karoga dalībvalsts saņem pienācīgi dokumentētu informāciju, ka kāds no tās 

kuģiem, kas iesaistījies citā kuģī pārkraušanas operācijās, varētu nebūt atbilstīgs šīs 

regulas 15. vai 16. pantam, tā veic izmeklēšanu un ne vēlāk kā 50 dienu laikā pēc 

informācijas saņemšanas iesniedz Komisijai ziņojumu par izmeklēšanas gaitu. 

3. Komisija ne vēlāk kā 60 dienas pēc tam, kad informāciju saņēmusi karoga 

dalībvalsts, 2. punktā minēto ziņojumu nosūta NPFC izpildsekretāram un, attiecīgā 

gadījumā, informāciju sniegušajai NPFC līgumslēdzējai pusei vai sadarbīgajai pusei, 

kas nav līgumslēdzēja. 

4. Tiklīdz izmeklēšana ir pabeigta, karoga dalībvalsts Komisijai sniedz informāciju par 

visām atbilstošajām izpildes panākšanas darbībām, ko dalībvalsts veikusi. Komisija 

minēto informāciju pārsūta NPFC izpildsekretāram un, attiecīgā gadījumā, 

informāciju sniegušajai NPFC līgumslēdzējai pusei vai sadarbīgajai pusei, kas nav 

līgumslēdzēja. 

18. pants 

Novērotāju tiesības 

1. To Savienības zvejas kuģu kapteinis, uz kuriem atrodas pilnvarotie novērotāji, 

pilnvarotajam novērotājam nodrošina: 

(a) pilnīgu, netraucētu un drošu piekļuvi katram zvejas kuģim, kurš iesaistījies 

pārkraušanā citā kuģī, arī piekļuvi vismaz: 

(i) pienācīgai apkalpes palīdzībai, 

ii) zvejas rīkiem, 

iii) aprīkojumam, 

iv) reģistriem, t. sk. elektroniskiem reģistriem, 

(v) sakaru iekārtām, 

vi) zivju tilpnēm, 

vii) satelītnavigācijas iekārtām, 

viii) radara displeja ekrāniem, kad tos izmanto, 
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ix) VMS,  

x) svariem, ko izmanto citā kuģī pārkrauto produktu svēršanai; 

(b) izmitināšanu uz saņēmējkuģa, kas ietver apmešanās vietu, pārtiku, dzeramo 

ūdeni, medicīniskās aprūpes iespējas un piemērotas sanitārās labierīcības, kas 

ir tādas pašas kā virsniekiem; 

(c) lietvedības kārtošanai piemērotu vietu uz saņēmējkuģa komandtilta vai 

stūresmājā, kā arī pienākumu pildīšanai piemērotu vietu uz klāja; 

(d) iespēju noteikt visizdevīgāko vietu un metodi citā kuģī pārkraušanas operāciju 

skatīšanai un citā kuģī pārkrauto sugu un daudzumu aplēšanai. Saņēmējkuģa 

kapteinis, pienācīgi ņemot vērā drošības un praktiskos apsvērumus, apmierina 

pilnvarotā novērotāja vajadzības, arī pēc pieprasījuma produktu uz laiku 

novieto uz saņēmējkuģa klāja, kur novērotājs to var inspicēt, un dod 

novērotājam pietiekami daudz laika pienākumu veikšanai. Novērošanu veic 

tādā veidā, kas rada minimālu iejaukšanos un nenoved pie citā kuģī pārkrauto 

produktu kvalitātes pasliktināšanās; 

(e) brīvību no fiziskas, psiholoģiskas vai seksuālas vardarbības vai kaitējuma, 

uzbrukumiem, pretošanās, iebilšanas, pretestības, uzmākšanās, seksuālas 

uzmākšanās, iebiedēšanas, iejaukšanās, ietekmēšanas, kukuļdošanas vai 

kukuļdošanas mēģinājuma; 

(f) brīvību no nepamatotiem šķēršļiem, kas neļauj pildīt šajā pasākumā noteiktos 

pienākumus; 

(g) brīvību nepildīt pienākumus, kādus parasti pilda apkalpes locekļi; 

(h) (virsnieku vai apkalpes vadītas drošības apgaitas dotu) piekļuvi uz 

saņēmējkuģa esošā drošības aprīkojuma verificēšanai, pirms kuģis atstāj 

piestātni; 

(i) piekļuvi, kas ļauj jebkurā laikā par drošības problēmām paziņot attiecīgi kuģa 

kapteinim, novērotāju pakalpojumu sniedzējam, NPFC sekretariātam un 

karoga dalībvalstij vai sadarbīgajai pusei, kas nav līgumslēdzēja; 

(j) interneta savienojumiem, ja tādi pieejami; 

(k) to, ka novērotāja dati, pieraksti, dokumenti, aprīkojums un personīgās mantas 

netiks aiztiktas, sabojātas vai iznīcinātas; 

(l) vismaz vienu stundu pirms plānotās pārkraušanas citā kuģī sniegtu paziņojumu, 

kas novērotājam dod pietiekami daudz laika sagatavoties. 

2. Zvejas kuģa kapteinis nodrošina, ka pilnvarotajam novērotājam ir atļauts citā kuģī 

pārkraušanas laikā apmeklēt izkrāvējkuģi un ir piekļuve izkrāvējkuģim saskaņā ar 

3. punktu. 

3. Izkrāvējkuģa kapteinis un saņēmējkuģa kapteinis pilnvarotajam novērotājam sniedz 

visu vajadzīgo palīdzību, lai nodrošinātu viņa drošu pārvietošanos starp saņēmējkuģi 

un izkrāvējkuģi. Tomēr pārkraušanu citā kuģī drīkst veikt arī apstākļos, kas rada 

novērotāja labbūtībai nepieņemamu risku, kura dēļ apmeklēt izkraujošo zvejas kuģi 

pirms citā kuģī pārkraušanas operācijas sākuma nav iespējams. 

4. Kuģa kapteinis nodrošina, ka novērotāja tiesības un ārkārtas procedūras, kas 

piemērojamas pilnvarotajiem novērotājiem uz saņēmējkuģiem, pilnvarotajiem 
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novērotājiem piemēro arī tad, kad tie citā kuģī pārkraušanas laikā pilda savus 

pienākumus uz izkrāvējkuģiem, arī pārvietojas uz izkrāvējkuģi un no tā. 

19. pants 

Ārkārtēju situāciju procedūra 

1. Ja novērotājs ir pazudis vai ir iespējams, ka viņš pārkritis pār bortu, Savienības 

zvejas kuģis: 

(a) tūlīt pārtrauc zvejas operācijas un sāk meklēšanu un glābšanu, un meklē vismaz 

72 stundas, ja vien novērotājs netiek atrasts drīzāk vai ja vien locekle, ar kuras 

karogu kuģis kuģo, nav uzdevusi turpināt meklēšanu ilgāk; 

(b) tūlīt informē karoga dalībvalsti un novērotāju pakalpojumu sniedzēju; 

(c) izmantojot visus pieejamos sakaru līdzekļus, tūlīt brīdina citus tuvumā esošus 

kuģus; 

(d) pilnībā sadarbojas visās meklēšanas un glābšanas operācijās; 

(e) neatkarīgi no tā, vai meklēšana ir sekmīga vai nav, pēc karoga dalībvalsts 

pieprasījuma atgriežas tuvākajā ostā uz turpmāku izmeklēšanu; 

(f) sekretariātam, novērotāju pakalpojumu sniedzējam un attiecīgajām iestādēm 

sniedz ziņojumu par incidentu; 

(g) pilnībā sadarbojas visās oficiālajās izmeklēšanās un jebkādus iespējamus 

pierādījumus un pazudušo novērotāju personiskās lietošanas priekšmetus un 

dzīvojamās telpas saglabā neskartus līdz brīdim, kad uz kuģa ir jauns 

novērotājs. 

2. Ja novērotājs cieš no smagas slimības vai traumas, kas apdraud viņa veselību vai 

drošību, karoga dalībvalsts veic pasākumus, kas vajadzīgi, lai varētu prasīt 

saņēmējkuģim: 

(a) tūlīt pārtraukt zvejas operācijas, ciktāl tas ir praktiski iespējams, un veikt visas 

saprātīgās darbības, lai rūpētos par novērotāju un nodrošinātu visu medicīnisko 

aprūpi, kas ir pieejama un iespējama uz kuģa; 

(b) karoga dalībvalsti un novērotāju pakalpojumu sniedzēju tūlīt informēt par 

situāciju, arī konsultēties par to, vai ir pamats veikt medicīnisku evakuāciju, un 

attiecīgā gadījumā lūgt ārēju medicīnisku konsultāciju; 

(c) tiklīdz tas ir praktiski iespējams, atvieglot novērotāja nokāpšanu no kuģa un 

nogādāšanu medicīnas iestādē, kas aprīkota vajadzīgās aprūpes sniegšanai; 

(d) pilnībā sadarboties visās slimības vai traumas cēloņa oficiālajās izmeklēšanās. 

3. Ja novērotājs nomirst, saņēmējkuģa karoga locekle vai sadarbīgā puse, kas nav 

līgumslēdzēja, nodrošina, ka saņēmējkuģis: 

(a) tūlīt pārtrauc zvejas operācijas; 

(b) tūlīt informē karoga dalībvalsti un novērotāju pakalpojumu sniedzēju; 

(c) pēc pieprasījuma, ko izteikusi kuģa karoga locekle vai sadarbīgā puse, kas nav 

līgumslēdzēja, tūlīt atgriežas tuvākajā ostā uz turpmāku izmeklēšanu; 

(d) NPFC sekretariātam, novērotāju pakalpojumu sniedzējam un attiecīgajām 

iestādēm sniedz ziņojumu par incidentu; 
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(e) pilnībā sadarbojas visās oficiālajās izmeklēšanās un jebkādus iespējamus 

pierādījumus un mirušā novērotāja personiskās lietošanas priekšmetus un 

dzīvojamās telpas saglabā neskartus līdz brīdim, kad uz kuģa ir jauns 

novērotājs. 

4. Karoga dalībvalsts šajā nolūkā sadarbojas un nodrošina, ka veikto izmeklēšanu 

rezultāti un visas darbības, kas veiktas saistībā ar uzbrukšanu novērotājam vai viņa 

aizskaršanu, tiek uzreiz paziņotas Komisijai, kura attiecīgo informāciju sniedz 

novērotāju pakalpojumu sniedzējam un NPFC sekretariātam, kas to nosūta visām 

loceklēm un attiecīgajām sadarbīgajām pusēm, kas nav līgumslēdzējas. 

20. pants 

Pilnvaroto novērotāju klātbūtne un incidentu nepieļaušana 

1. Savienības zvejas kuģi akceptē šajā regulā prasīto pilnvaroto novērotāju klātbūtni uz 

saņēmējkuģiem un nodrošina, ka kuģi, uz kuriem ir novērotājs, visa reisa garumā ir 

aprīkoti ar piemērotu drošības aprīkojumu un atbilst attiecīgajiem starptautiskajiem 

standartiem. 

2. Karoga dalībvalsts veic visus pienācīgas rūpības pasākumus, kas vajadzīgi, lai uz 

sava karoga kuģiem nepieļautu novērotājam smagi kaitējošus vai letālus incidentus 

un lai par šādiem incidentiem atbildīgos attiecīgā gadījumā sankcionētu vai sodītu, 

arī ar kriminālizmeklēšanas un kriminālvajāšanas līdzekļiem. 

3. Karoga dalībvalsts šajā nolūkā sadarbojas un nodrošina, ka veikto izmeklēšanu 

rezultāti un visas darbības, kas veiktas saistībā ar uzbrukšanu novērotājam vai viņa 

aizskaršanu, uzreiz tiek darītas zināmas Komisijai, kura attiecīgo informāciju sniedz 

novērotāju pakalpojumu sniedzējam un NPFC sekretariātam. 

4. IEDAĻA  

NNN ZVEJA UN IZPILDES PANĀKŠANA 

21. pants 

Iespējamas NNN zvejas darbības 

Pieņem, ka Savienības zvejas kuģi ir veikuši NNN zvejas darbības, ja NPFC locekle vai 

sadarbīga puse, kas nav līgumslēdzēja, sniedz pienācīgi dokumentētu informāciju, ka šādi 

kuģi cita starpā: 

(a) konvencijas apgabalā iegūst konvencijas aptvertas sugas un nav iekļauti NPFC 

atļauju saņēmušo kuģu reģistrā, vai 

(b) iesaistās zvejas resursu zvejošanā, ja kuģa karoga NPFC locekle vai sadarbīga 

puse, kas nav līgumslēdzēja, ir pilnībā apguvusi kvotas, nozvejas limitus vai 

iedalīto zvejas piepūli, attiecīgā gadījumā arī to, kura saņemta no citas locekles 

vai sadarbīgās puses, kas nav līgumslēdzēja, vai tai vispār nav kvotu, nozvejas 

limitu vai iedalītas zvejas piepūles, vai 

(c) nereģistrē un neziņo nozvejas, kas saskaņā ar šo regulu gūtas konvencijas 

apgabalā, vai sniedz nepatiesus ziņojumus, vai 

(d) iegūst un izkrauj mazizmēra zivis, vai 

(e) zvejo aizlieguma apgabalā vai aizlieguma sezonā, vai 

(f) izmanto aizliegtu zvejas rīku, vai 
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(g) pārkrauj citā kuģī vai piedalās kopīgās zvejas operācijās kopā ar NNN zvejas 

kuģu sarakstā iekļautiem kuģiem, tos atbalsta vai apgādā, vai 

(h) ir bez valstspiederības un konvencijas apgabalā zvejo konvencijas aptvertas 

sugas, vai 

(i) iesaistās jebkādās citās zvejas darbībās, kas apdraud konvencijas vai šīs regulas 

noteikumu izpildi. 

22. pants 

Informācija par kuģiem, kuri varētu būt iesaistījušies NNN zvejā 

1. Dalībvalstis katru gadu un vismaz 110 dienas pirms TCC ikgadējās sanāksmes 

Komisijai nosūta informāciju par kuģiem, kas gados, kuri pagājuši no iepriekšējās 

sanāksmes līdz kārtējam gadam, varētu būt iesaistījušies NNN zvejas darbībās 

konvencijas apgabalā, un informācijai pievieno visus pieejamos pierādījumus, kas 

pieņēmumu par NNN zvejas darbībām pamato. 

2. Komisija 1. punktā minēto informāciju izskata un vismaz 70 dienas pirms ikgadējās 

TTC sanāksmes to nosūta NPFC izpildsekretāram. Pirms tam vai tajā pašā laikā 

Komisija tieši vai ar NPFC izpildsekretāra starpniecību attiecīgajai karoga valstij 

nosūta attiecīgās pienācīgi dokumentētās informācijas kopiju un paziņojumu par tās 

relevantumu NPFC NNN zvejas kuģu saraksta projektam, un pieprasījumu karoga 

valstij tūlīt apliecināt šā paziņojuma saņemšanu. Ja 10 dienu laikā no nosūtīšanas 

dienas apstiprinājums nav saņemts, Komisija paziņojumu nosūta atkārtoti, izmantojot 

alternatīvus sakaru līdzekļus. 

23. pants 

Savienības zvejas kuģa iekļaušana NPFC NNN zvejas kuģu saraksta projektā 

1. Ja Komisija no NPFC izpildsekretāra saņem oficiālu paziņojumu par Savienības 

zvejas kuģa iekļaušanu NNN zvejas kuģu saraksta projektā, tā ne vēlāk kā 50 dienas 

pirms nākamās TCC sanāksmes šo paziņojumu kopā ar NPFC izpildsekretāra 

sniegtajiem apstiprinošajiem pierādījumiem nosūta attiecīgajai karoga dalībvalstij, 

kurai prasa sniegt komentārus. 

2. Karoga dalībvalsts ne vēlāk kā 30 dienas pirms nākamās TCC sanāksmes Komisijai 

sniedz visus komentārus, attiecīgā gadījumā arī jebkādu pienācīgi dokumentētu 

informāciju par to, ka Savienības kuģis ir zvejojis NPFC saglabāšanas pasākumiem 

atbilstošā veidā vai ir zvejojis tikai sugas, kuras konvencija neaptver. Komisija visus 

karoga dalībvalsts komentārus izskata un vismaz 10 dienas pirms nākamās TCC 

sanāksmes pārsūta NPFC izpildsekretāram. 

3. Ja Komisija ir sniegusi paziņojumu saskaņā ar 1. punktu, karoga dalībvalsts iestādes 

Savienības kuģa īpašniekam paziņo par tā iekļaušanu NNN zvejas kuģu saraksta 

projektā un par sekām, kas gaidāmas gadījumā, ja iekļaušana NNN zvejas kuģu 

sarakstā tiks apstiprināta. Karoga dalībvalsts cieši uzrauga minētajā sarakstā iekļauto 

Savienības kuģi, lai sekotu līdzi tā darbībām un iespējamai vārda, karoga vai 

reģistrētā īpašnieka maiņai. 

24. pants 

NPFC NNN zvejas kuģu saraksts 
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1. Kad NPFC ikgadējā sanāksmē tiek pieņemts NPFC NNN zvejas kuģu saraksts, 

Komisija par NPFC NNN zvejas kuģu saraksta pieņemšanu paziņo dalībvalstīm. 

Dalībvalstis: 

(a) sava karoga kuģa īpašniekam paziņo par kuģa iekļaušanu NPFC NNN zvejas 

kuģu sarakstā un šādas iekļaušanas sekām; 

(b) attiecībā uz NPFC NNN zvejas kuģu sarakstā iekļautajiem zvejas kuģiem veic 

Regulas (EK) Nr. 1005/2008 37. pantā paredzētos pasākumus un par šiem 

pasākumiem informē Komisiju, kas par attiecīgajiem pasākumiem paziņo 

NPFC izpildsekretāram; 

(c) nodrošina, ka zvejas kuģi, atbalsta kuģi, bāzes kuģi vai kravas kuģi, kas kuģo 

ar to karogu, nepiedalās pārkraušanā citā kuģī vai kopīgās zvejas operācijās 

kopā ar NPFC NNN zvejas kuģu sarakstā iekļautiem kuģiem, tos neatbalsta un 

neapgādā; 

(d) aizliedz komercdarījumus ar NPFC NNN zvejas kuģu sarakstā iekļautiem 

kuģiem un konvencijas aptvertu sugu izkraušanu no tiem; 

(e) vāc un nosūta Komisijai visu attiecīgo informāciju par NPFC NNN zvejas 

kuģu sarakstā iekļautajiem kuģiem. Lai ar šo informāciju apmainītos ar NPFC, 

Komisija to pārsūta NPFC izpildsekretāram. 

2. Saskaņā ar šo pantu saņemto informāciju Komisija pārsūta izpildsekretāram. 

3. Ja NPFC NNN zvejas kuģu sarakstā iekļauts kuģis jebkāda iemesla dēļ atrodas 

Savienības ostā, ostas dalībvalsts liedz šim kuģim izmantot savas ostas, lai 

izkrautu, pārkrautu citā kuģī, iepakotu un apstrādātu zivis, un izmantot citus 

ostas pakalpojumus, cita starpā uzpildīt degvielu, apgādāt kuģi, veikt apkopi un 

izmantot sauso doku, izņemot Padomes Regulas (EK) Nr. 1005/2008 37. panta 

5., 6. un 11. punktā paredzētos gadījumus. 

25. pants 

Iespējamā neatbilstība 

1. Neskarot 27. panta 1. punkta pirmo daļu, ja Komisija no NPFC izpildsekretāra saņem 

informāciju, kas norāda uz aizdomām par dalībvalsts vai tās karoga kuģu neatbilstību 

konvencijai vai NPFC pieņemtajiem saglabāšanas un pārvaldības pasākumiem, 

Komisija minēto informāciju nekavējoties nosūta attiecīgajai dalībvalstij. 

2. Dalībvalsts vismaz 50 dienas pirms nākamās TCC sanāksmes sākuma Komisijai 

paziņo iespējamās neatbilstības sakarā veiktās izmeklēšanas konstatējumus un visas 

darbības, kas veiktas, lai 1. punktā minētās bažas par neatbilstību kliedētu. Minētajā 

informācijā, kas dalībvalstij jāiesniedz uz izskatīšanu Komisijā, var iekļaut: 

(a) iespējamos atbilstības problēmu cēloņus vai neatbilstību mīkstinošos apstākļus; 

(b) precizējumus, grozījumus vai labojumus, kas vajadzīgi, lai risinātu konstatētās 

iespējamās atbilstības problēmas vai atbildētu uz pieprasījumu sniegt papildu 

informācijas un/vai pierādījumu, kas apliecina attiecīgo pienākumu īstenošanu 

un izpildi; 

(c) ierosinātās turpmākās korektīvās darbības, kas jāveic, lai panāktu atbilstību, kā 

arī to termiņi; 

http://data.europa.eu/eli/reg/2008/1005/art_37/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2008/1005/art_37/par_5/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2008/1005/art_37/par_5/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2008/1005/art_37/par_6/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2008/1005/art_37/par_11/oj
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(d) norādi, kā virzās izmeklēšanas, ko karoga valsts uzsākusi, reaģējot uz 

iespējamiem pārkāpumiem, kurus varētu būt izdarījuši tās karoga kuģi. 

3. Komisija minēto informāciju ne vēlāk kā 30 dienas pirms nākamās TCC sanāksmes 

pārsūta NPFC izpildsekretāram. 

26. pants 

Atklātā jūrā notiekošas uzkāpšanas uz Savienības zvejas kuģa un tā inspicēšanas 

procedūra 

1. Kad pilnvarotais inspektors no NPFC locekles pilnvarota inspekcijas kuģa atklātā 

jūrā uzkāpj uz Savienības zvejas kuģa un to inspicē, Savienības zvejas kuģa 

kapteinis: 

(a) vadās pēc starptautiski atzītiem labas kuģošanas principiem tā, lai neradītu 

pilnvaroto inspekcijas kuģu un inspektoru drošības riskus; 

(b) akceptē un atvieglo pilnvaroto inspektoru ātru un drošu uzkāpšanu uz kuģa; 

(c) nodrošina iekāpšanas trapu izmantošanai saskaņā ar vadlīnijām, kas kapteinim 

izsniegtas saskaņā ar 30. panta 1. punkta a) apakšpunktu; 

(d) ievērojot attiecīgās procedūras, sadarbojas ar inspektoriem un palīdz tiem kuģa 

inspicēšanā; 

(e) neuzbrūk un nepretojas inspektoriem, neiebiedē inspektorus, un neiejaucas 

inspektoru pienākumu izpildē un to nepamatoti netraucē un nekavē; 

(f) ļauj inspektoriem sazināties ar inspekcijas kuģa apkalpi, inspekcijas kuģa 

iestādēm, jebkādiem uz kuģa esošiem novērotājiem, kā arī ar inspicējamā 

zvejas kuģa iestādēm; 

(g) inspektoriem uz kuģa nodrošina saprātīgas ērtības; 

(h) veicina inspektoru drošu nokāpšanu no kuģa. 

2. Ja Savienības zvejas kuģa kapteinis atsakās atļaut pilnvarotam inspektoram uzkāpt uz 

kuģa un to inspicēt, kapteinis paskaidro atteikuma iemeslu. Kad inspekcijas kuģa 

iestādes karoga dalībvalstij paziņo kapteiņa atteikumu un tā skaidrojumu, karoga 

dalībvalsts šo informāciju tūlīt dara zināmu Komisijai. 

3. Savienības zvejas kuģa kapteinis akceptē karoga līgumslēdzējas puses norādījumu 

par uzkāpšanu uz kuģa un tā inspicēšanu, izņemot gadījumus, kad uzkāpšana uz kuģa 

un tā inspicēšana jāatliek, jo tā prasa vispārpieņemti starptautiski noteikumi, 

procedūras un prakses, kas saistītas ar drošību jūrā. 

4. Ja Savienības kuģa kapteinis 3. punktā minēto karoga līgumslēdzējas puses 

norādījumu nepilda, karoga dalībvalsts aptur Savienības kuģa atļauju zvejot un dod 

rīkojumu tam tūlīt atgriezties ostā. Karoga dalībvalsts par veikto rīcību tūlīt un 

vienlaikus paziņo inspekcijas kuģa iestādēm un Komisijai. Komisija šo informāciju 

nosūta NPFC izpildsekretāram. 

27. pants 

Iespējami smagi pārkāpumi, kas novēroti Savienības zvejas kuģa inspekcijas procedūras 

laikā 



 

LV 22  LV 

1. Ja pilnvaroti inspektori karoga dalībvalstij paziņo par iespējamu smagu pārkāpumu, 

kas izdarīts uz Savienības zvejas kuģa un novērots Savienības zvejas kuģa 

inspekcijas procedūras laikā, tā par to tūlīt paziņo Komisijai. Karoga dalībvalsts bez 

kavēšanās: 

(a) uzņemas pienākumu veikt izmeklēšanu un, ja pierādījumi to pamato, veikt 

izpildes panākšanas darbības pret attiecīgo zvejas kuģi. Karoga dalībvalsts savu 

lēmumu uzņemties izmeklēšanas pienākumu paziņo inspekcijas kuģa iestādēm 

un Komisijai, kas par to paziņo NPFC izpildsekretāram, vai 

(b) ja karoga dalībvalsts izmeklēšanu neveic – atļauj inspekcijas kuģa iestādēm 

pabeigt iespējamā pārkāpuma izmeklēšanu un par to informē Komisiju, kas par 

to paziņo izpildsekretāram. 

2. Saņēmusi pilnvaroto inspektoru paziņojumu saskaņā ar 1. punkta pirmo daļu, karoga 

dalībvalsts dara visu iespējamo, lai nekavējoties un katrā ziņā ne vēlāk kā divu pilnu 

darbdienu laikā Komisiju informētu par lēmumu, kas pieņemts attiecībā uz 

izmeklēšanas veikšanu. Komisija atbildi inspekcijas kuģa iestādēm paziņo ne vēlāk 

kā trīs pilnu darbdienu laikā. 

3. Šā panta piemērošanas vajadzībām smags pārkāpums ir: 

(a) zveja bez derīgas licences vai atļaujas, ko izdevis loceklis, ar kura karogu 

zvejas kuģim ir tiesības kuģot; 

(b) tas, ka nozvejas dati un ar nozveju saistīti dati sistemātiski netiek reģistrēti vai 

ziņojumi ar šādiem nozvejas datiem un/vai ar nozveju saistītiem datiem tiek 

būtiski sagrozīti; 

(c) zvejošana zvejas aizlieguma apgabalā; 

(d) zvejošana zvejas aizlieguma sezonā; 

(e) sugu tīša nozvejošana vai paturēšana uz kuģa pretrunā jebkādiem 

piemērojamiem saglabāšanas un pārvaldības pasākumiem, ko pieņēmusi 

NPFC; 

(f) būtiska spēkā esošu nozvejas limitu vai kvotu pārkāpšana; 

(g) aizliegta zvejas rīka izmantošana; 

(h) zvejas kuģa marķējuma, identitātes vai reģistrācijas datu viltošana vai tīša 

slēpšana; 

(i) ar pārkāpuma izmeklēšanu saistītu pierādījumu slēpšana, viltošana vai 

iznīcināšana; 

(j) vairāki pārkāpumi, kas kopā kvalificējami par spēkā esošo NPFC pieņemto 

pasākumu būtisku neizpildi; 

(k) atteikšanās akceptēt uzkāpšanu uz kuģa un tā inspicēšanu, izņemot 26. panta 

2. punktā un 26. panta 3. punktā paredzētos gadījumus; 

(l) gadījumi, kad pilnvarotajam inspektoram uzbrūk vai pretojas, viņu iebiedē, 

seksuāli aizskar, iejaucas viņa darbā, nepamatoti traucē vai aizkavē pilnvarotu 

inspektoru; 

(m) tīša iejaukšanās VMS darbībā vai tās deaktivizēšana; 

(n) citi pārkāpumi, ko var noteikt NPFC, – tiklīdz par tiem ir paziņots 

dalībvalstīm. 
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IV nodaļa  

NOBEIGUMA NOTEIKUMI 

28. pants 

Ziņošanas pienākumi 

1. Dalībvalstis katru gadu līdz 15. februārim Komisijai sniedz šādu informāciju: tādu 

reģistrā iekļauto zvejas kuģu vārdi, kuri veikuši zvejas darbības iepriekšējā 

kalendārajā gadā, dati par to veiktajām austrumu makreles zvejas darbībām, nozvejas 

apjoms, kuģu un zvejas dienu skaits un nejauši nozvejotās un pēc tam atbrīvotās 

anadromās zivis. 

2. Dalībvalstis katru gadu līdz 31. maijam Komisijai par katru kalendāro gadu dara 

zināmu gada nozvejas kopapjomu, kas izteikts dzīvsvarā (visu nozvejoto zivju svars 

pirms jebkādas apstrādes, t. i., pirms ķidāšanas, galvas vai kādas citas daļas 

atdalīšanas), par visām sugām/sugu grupām, kuras attiecīgajā gadā nozvejotas 

konvencijas apgabalā, un apkopots, kā aprakstīts 8. pielikumā pie CMM 2026-19 par 

minimālajiem datu standartiem. 

29. pants 

Konfidencialitāte un datu aizsardzība 

1. Ja vien šajā pantā nav noteikts citādi, datus, kas savākti un ar ko notikusi apmaiņa šīs 

regulas satvarā, apstrādā saskaņā ar piemērojamajiem datu aizsardzības un 

konfidencialitātes noteikumiem, ievērojot Regulas (EK) Nr. 1224/2009 112. un 

113. pantu. 

2. Personas datus, kas savākti saskaņā ar šo regulu, apstrādā, lai īstenotu un izpildītu 

šajā regulā noteiktos pārvaldības, saglabāšanas un kontroles pasākumus, arī veiktu 

izziņas darbu, kas attiecas uz sūdzībām un pārkāpumiem, un ar tiem saistītās tiesas 

vai administratīvās procedūras. 

3. Personas datus, kurus apstrādā saskaņā ar šo regulu, glabā ne ilgāk kā 10 gadus, 

izņemot gadījumus, kad šādi personas dati ir vajadzīgi, lai varētu turpināt rīkoties 

saistībā ar pārkāpumu, inspekciju vai tiesas vai administratīvām procedūrām. 

Minētajos gadījumos personas datus drīkst glabāt 20 gadus. Ja personas datus glabā 

ilgāku laiku, tos anonimizē. 

30. pants 

Vadlīnijas 

1. Komisija dalībvalstīm, kurām ir zvejas iespējas NPFC pārvaldītajās zvejniecībās, 

sniedz visas NPFC pieņemtās vadlīnijas, jo īpaši attiecībā uz: 

(a) iekāpšanas trapu standartiem, kas noteikti CMM 2024-09 A pielikumā; 

(b) šīs regulas 3. panta pirmās daļas 11) punktā minēto anadromo zivju sugas 

noteikšanu. 

2. Attiecīgās dalībvalstis nodrošina, ka 1. punktā minētās vadlīnijas tiek sniegtas to 

kuģu kapteiņiem, kuri kuģo ar šo valstu karogu un ir iesaistīti minētajās zvejniecībās. 

Minētie kapteiņi veic visus pasākumus, kas vajadzīgi, lai šādas vadlīnijas piemērotu. 

http://data.europa.eu/eli/reg/2009/1224/art_112/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2009/1224/art_113/oj
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31. pants 

Pilnvaru deleģēšana 

1. Komisija tiek pilnvarota saskaņā ar 32. pantu pieņemt deleģētos aktus, ar kuriem šo 

regulu groza vai papildina attiecībā uz pasākumiem, ko NPFC pieņēmusi šādās 

jomās: 

(a) atsauce uz starptautisku tiesību aktu, kas dota 12. pantā un 28. panta 2. punktā; 

(b) ziņošana par austrumu makreli, kas prasīta 11. pantā; 

(c) VMS datu precizitāti raksturojošais attālums, kas noteikts 13. panta 1. punktā; 

(d) dalībvalstu pienākumi attiecībā uz VMS, kas noteikti 13. panta 2. punkta 

pirmajā daļā; 

(e) izmaiņas laikposmos, ziņošanas termiņos vai attālumos, kas noteikti 13. panta 

1. punktā, 13. panta 2. punkta a) apakšpunktā, 13. panta 2. punkta 

b) apakšpunktā, 14. panta 1. punktā, 14. panta 2. punktā, 16. panta 5. punktā, 

16. panta 8. punktā, 16. panta 9. punktā, 16. panta 11. punktā, 17. panta 

2. punktā, 17. panta 3. punktā, 19. panta 1. punkta a) apakšpunktā, 22. panta 

1. punktā, 22. panta 2. punktā, 23. panta 1. punktā, 23. panta 2. punktā, 

25. panta 2. punkta pirmajā daļā, 27. panta 2. punktā, 28. panta 1. punktā un 

28. panta 2. punktā; 

(f) novērotāju tiesības, kas minētas 18. panta 1. punkta pirmajā daļā; 

(g) saraksts ar inspekcijas procedūras laikā novērotiem iespējamiem smagiem 

pārkāpumiem, kas minēti 27. panta 3. punkta pirmajā daļā;   

(h) ar zvejas darbībām saistītie ziņošanas pienākumi, kas noteikti 28. panta 

1. punktā un 28. panta 2. punktā, arī jebkāda papildu ziņošana par nozveju; 

(i) I pielikums. 

2. Grozījumi, ko pieņem saskaņā ar 1. punktu, aprobežojas tikai ar NPFC saglabāšanas 

un pārvaldības pasākumos izdarītu grozījumu ieviešanu Savienības tiesību aktos. 

32. pants 

Deleģēšanas īstenošana 

1. Pilnvaras pieņemt deleģētos aktus Komisijai piešķir, ievērojot šajā pantā izklāstītos 

nosacījumus. 

2. Pilnvaras pieņemt 31. pantā minētos deleģētos aktus Komisijai piešķir uz piecu gadu 

laikposmu no šīs regulas spēkā stāšanās dienas. Komisija sagatavo ziņojumu par 

pilnvaru deleģēšanu vēlākais deviņus mēnešus pirms piecu gadu laikposma beigām. 

Pilnvaru deleģēšana tiek automātiski pagarināta uz tāda paša ilguma laikposmiem, ja 

vien Eiropas Parlaments vai Padome neiebilst pret šādu pagarinājumu vēlākais trīs 

mēnešus pirms katra laikposma beigām. 

3. Eiropas Parlaments vai Padome jebkurā laikā var atsaukt 31. pantā minēto pilnvaru 

deleģēšanu. Ar lēmumu par atsaukšanu izbeidz tajā norādīto pilnvaru deleģēšanu. 

Lēmums stājas spēkā nākamajā dienā pēc tā publicēšanas Eiropas Savienības 

Oficiālajā Vēstnesī vai vēlākā dienā, kas tajā norādīta. Tas neskar jau spēkā esošos 

deleģētos aktus. 
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4. Pirms deleģētā akta pieņemšanas Komisija apspriežas ar katras dalībvalsts 

ieceltajiem ekspertiem saskaņā ar principiem, kas noteikti 2016. gada 13. aprīļa 

Iestāžu nolīgumā par labāku likumdošanas procesu. 

5. Tiklīdz Komisija pieņem deleģēto aktu, tā par to paziņo vienlaikus Eiropas 

Parlamentam un Padomei. 

6. Saskaņā ar 31. pantu pieņemts deleģētais akts stājas spēkā tikai tad, ja divos mēnešos 

no dienas, kad minētais akts paziņots Eiropas Parlamentam un Padomei, ne Eiropas 

Parlaments, ne Padome nav izteikuši iebildumus vai ja pirms minētā laikposma 

beigām gan Eiropas Parlaments, gan Padome ir informējuši Komisiju par savu 

nodomu neizteikt iebildumus. Pēc Eiropas Parlamenta vai Padomes iniciatīvas šo 

laikposmu pagarina par diviem mēnešiem. 

33. pants 

Stāšanās spēkā 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā 

Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 

Eiropas Parlamenta vārdā – Padomes vārdā – 

priekšsēdētāja priekšsēdētājs 

[...] [...] 
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TIESĪBU AKTA FINANŠU UN DIGITĀLAIS PĀRSKATS 

1. PRIEKŠLIKUMA/INICIATĪVAS KONTEKSTS 

1.1. Priekšlikuma/iniciatīvas nosaukums 

Eiropas Parlamenta un Padomes regula, ar kuru nosaka pārvaldības, saglabāšanas un 

kontroles pasākumus, kas piemērojami Klusā okeāna ziemeļu daļas zvejniecības 

komisijas (NPFC) konvencijas apgabalā. 

1.2. Attiecīgā politikas joma 

Zivsaimniecība 

1.3. Mērķi 

1.3.1. Vispārīgie mērķi 

Šā priekšlikuma mērķis ir ES tiesību aktos ieviest pārvaldības, saglabāšanas un 

kontroles pasākumus, ko pieņēmusi NPFC, kuras līgumslēdzēja puse Eiropas 

Savienība ir kopš 2022. gada. Patlaban ES ir kvota vienam zvejas kuģim, kas 

darbojas NPFC konvencijas apgabalā un kam šie pasākumi jāievēro. 

1.3.2. Konkrētie mērķi 

1.3.3. Paredzamie rezultāti un ietekme 

NPFC noteikumu ieviešana ES tiesību aktos. 

1.3.4. Snieguma rādītāji 

Norādīt, pēc kādiem rādītājiem seko līdzi progresam un sasniegumiem. 

Neattiecas. 

1.4. Priekšlikums / iniciatīva attiecas uz: 

☑ jaunu darbību 

☐ jaunu darbību, pamatojoties uz izmēģinājuma projektu / sagatavošanas 

darbību(1) 

☐ esošas darbības pagarināšanu 

☐ vienas vai vairāku darbību apvienošanu vai pārorientēšanu uz citu / jaunu 

darbību 

1.5. Priekšlikuma / iniciatīvas pamatojums 

1.5.1. Īstermiņā vai ilgtermiņā izpildāmās vajadzības, tostarp sīki izstrādāts iniciatīvas 

izvēršanas grafiks 

ES starptautisko saistību īstenošana. 

1.5.2. ES iesaistīšanās pievienotā vērtība (tās pamatā var būt dažādi faktori, piemēram, 

koordinēšanas radītie ieguvumi, juridiskā noteiktība, lielāka rezultativitāte vai 

papildināmība). Šā punkta izpratnē “ES iesaistīšanās pievienotā vērtība” ir vērtība, 

kas veidojas ES iesaistīšanās rezultātā un kas papildina vērtību, kura veidotos, ja 

dalībvalstis rīkotos atsevišķi. 

Zivsaimniecība ir ekskluzīvā ES kompetencē. 

 
(1) Kā paredzēts Finanšu regulas 58. panta 2. punkta a) vai b) apakšpunktā. 
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1.5.3. Līdzīgas līdzšinējās pieredzes rezultātā gūtās atziņas 

Neattiecas. 

1.5.4. Saderība ar daudzgadu finanšu shēmu un iespējamā sinerģija ar citiem atbilstošiem 

instrumentiem 

Neattiecas. 

1.5.5. Dažādo pieejamo finansēšanas iespēju, tostarp pārdales iespējas, novērtējums 

Neattiecas. 

1.6. Priekšlikuma/iniciatīvas un finansiālās ietekmes ilgums 

☐ Ierobežots ilgums 

☐ Priekšlikuma/iniciatīvas darbības laiks: [DD.MM.]GGGG.–

[DD.MM.]GGGG. 

☐ Finansiālā ietekme uz saistību apropriācijām – no GGGG. līdz 

GGGG. gadam, uz maksājumu apropriācijām – no GGGG. līdz 

GGGG. gadam. 

    Beztermiņa 

Īstenošana ar uzsākšanas periodu no GGGG. līdz GGGG. gadam, 

pēc kura turpinās normāla darbība. 

1.7. Plānotās budžeta izpildes metodes(2) 

☐ Komisijas īstenota tieša pārvaldība 

☐ ko veic tās struktūrvienības, tostarp personāls Savienības delegācijās 

☐ ko veic izpildaģentūras 

☐ Dalīta pārvaldība kopā ar dalībvalstīm 

☐ Netieša pārvaldība, kurā budžeta izpildes uzdevumi uzticēti: 

☐ trešām valstīm vai to izraudzītām struktūrām 

☐ starptautiskām organizācijām un to aģentūrām (precizēt) 

☐ Eiropas Investīciju bankai un Eiropas Investīciju fondam 

☐ Finanšu regulas 70. un 71. pantā minētajām struktūrām 

☐ publisko tiesību subjektiem 

☐ privāttiesību subjektiem, kas veic sabiedrisko pakalpojumu sniedzēju 

uzdevumus, ciktāl tiem ir pienācīgas finanšu garantijas 

☐ dalībvalstu privāttiesību subjektiem, kuriem ir uzticēta publiskā un 

privātā sektora partnerības īstenošana un ir pienācīgas finanšu garantijas 

 
(2) Sīkāku informāciju par budžeta izpildes metodēm un atsauces uz Finanšu regulu sk. BUDGpedia 

tīmekļa vietnē: https://myintracomm.ec.europa.eu/corp/budget/financial-rules/budget-

implementation/Pages/implementation-methods.aspx. 
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☐ struktūrām vai personām, kurām saskaņā ar LES V sadaļu uzticēts īstenot 

konkrētas KĀDP darbības un kuras ir noteiktas attiecīgajā pamataktā 

☐ struktūrām, kas ir iedibinātas kādā dalībvalstī un ko reglamentē kādas 

dalībvalsts privāttiesības vai Savienības tiesību akti, un kas ir tādas, 

kurām saskaņā ar nozaru noteikumiem var uzticēt Savienības līdzekļu vai 

budžeta garantiju īstenošanu, ciktāl šādas struktūras ir publisko tiesību 

subjektu vai tādu privāttiesību subjektu kontrolē, kas veic sabiedrisko 

pakalpojumu sniedzēju uzdevumus, un ciktāl tām ir kontrolējošo subjektu 

sniegtas pienācīgas finanšu garantijas solidāras atbildības veidā vai 

līdzvērtīgas finanšu garantijas, kurām attiecībā uz katru pasākumu var 

tikt noteikts maksimums, kas atbilst Savienības atbalsta maksimālajai 

summai 

Piezīmes 

[...] 

2. PĀRVALDĪBAS PASĀKUMI 

2.1. Pārraudzības un ziņošanas noteikumi  

Neattiecas. 

2.2. Pārvaldības un kontroles sistēma 

2.2.1. Ierosināto budžeta izpildes metožu, finansējuma apgūšanas mehānismu, maksāšanas 

kārtības un kontroles stratēģijas pamatojums 

Neattiecas. 

2.2.2. Informācija par apzinātajiem riskiem un risku mazināšanai izveidoto iekšējās 

kontroles sistēmu 

Neattiecas. 

2.2.3. Kontroles izmaksefektivitātes (kontroles izmaksu attiecība pret attiecīgo pārvaldīto 

līdzekļu vērtību) aplēse un pamatojums un gaidāmā kļūdu riska līmeņa novērtējums 

(maksājumu izdarīšanas brīdī un slēgšanas brīdī) 

Neattiecas. 

2.3. Krāpšanas un pārkāpumu novēršanas pasākumi 

Neattiecas. 
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3. PRIEKŠLIKUMA/INICIATĪVAS APLĒSTĀ FINANSIĀLĀ IETEKME 

3.1. Attiecīgās daudzgadu finanšu shēmas izdevumu kategorijas un budžeta izdevumu pozīcijas 

Esošās budžeta pozīcijas 

Sarindotas pa daudzgadu finanšu shēmas izdevumu kategorijām un budžeta pozīcijām.  

Daudzgad

u finanšu 

shēmas 

izdevumu 

kategorija 

Budžeta 

pozīcija 

Izdevumu  

veids 
Iemaksas 

Nr. 
Dif./nedif.(

3) 

no EBTA 

valstīm(4) 

no 

kandidātva

lstīm un 

potenciālaj

ām 

kandidātē

m(5) 

no citām 

trešām 

valstīm 

citi 

piešķirtie 

ieņēmumi 

 
[XX.YY.Y

Y.YY] 
Dif./nedif. JĀ/NĒ JĀ/NĒ JĀ/NĒ JĀ/NĒ 

 
[XX.YY.Y

Y.YY] 
Dif./nedif. JĀ/NĒ JĀ/NĒ JĀ/NĒ JĀ/NĒ 

 
[XX.YY.Y

Y.YY] 
Dif./nedif. JĀ/NĒ JĀ/NĒ JĀ/NĒ JĀ/NĒ 

Jaunveidojamās budžeta pozīcijas 

Sarindotas pa daudzgadu finanšu shēmas izdevumu kategorijām un budžeta pozīcijām.  

 
(3) Dif. – diferencētās apropriācijas, nedif. – nediferencētās apropriācijas. 
(4) EBTA – Eiropas Brīvās tirdzniecības asociācija. 
(5) Kandidātvalstis un attiecīgā gadījumā potenciālās kandidātes no Rietumbalkāniem. 
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Daudzgad

u finanšu 

shēmas 

izdevumu 

kategorija 

Budžeta 

pozīcija 

Izdevumu  

veids 
Iemaksas 

Nr. Dif./nedif. 
no EBTA 

valstīm 

no 

kandidātva

lstīm un 

potenciālaj

ām 

kandidātē

m 

no citām 

trešām 

valstīm 

citi 

piešķirtie 

ieņēmumi 

 
[XX.YY.Y

Y.YY] 
Dif./nedif. JĀ/NĒ JĀ/NĒ JĀ/NĒ JĀ/NĒ 

 
[XX.YY.Y

Y.YY] 
Dif./nedif. JĀ/NĒ JĀ/NĒ JĀ/NĒ JĀ/NĒ 

 
[XX.YY.Y

Y.YY] 
Dif./nedif. JĀ/NĒ JĀ/NĒ JĀ/NĒ JĀ/NĒ 

3.2. Priekšlikuma aplēstā finansiālā ietekme uz apropriācijām 

3.2.1. Kopsavilkums par aplēsto ietekmi uz darbības apropriācijām 

☐ Priekšlikumam/iniciatīvai nav vajadzīgas darbības apropriācijas 

☐ Priekšlikumam/iniciatīvai ir vajadzīgas šādas darbības apropriācijas: 

3.2.1.1. Apropriācijas no apstiprinātā budžeta 

Miljonos EUR (trīs zīmes aiz komata) 

Daudzgadu finanšu shēmas izdevumu 

kategorija 
Nr.  
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ĢD: <.......> 
Gads  

2024 

Gads  

2025 

Gads  

2026 

Gads  

2027 

KOPĀ DFS  

2021–2027 

Darbības apropriācijas  

Budžeta pozīcija 
Saistības (1a)     0,000 

Maksājumi (2a)     0,000 

Budžeta pozīcija 
Saistības (1b)     0,000 

Maksājumi (2b)     0,000 

Administratīvās apropriācijas, kas tiek finansētas no konkrētu programmu piešķīrumiem(6) 

Budžeta pozīcija  (3)     0,000 

KOPĀ apropriācijas  

<…….> ĢD 

Saistības =1a+1b+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Maksājumi =2a+2b+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

ĢD: <.......> 
Gads  

2024 

Gads  

2025 

Gads  

2026 

Gads  

2027 

KOPĀ DFS  

2021–2027 

Darbības apropriācijas  

Budžeta pozīcija 
Saistības (1a)     0,000 

Maksājumi (2a)     0,000 

 
(6) Tehniskais un/vai administratīvais atbalsts un ES programmu un/vai darbību īstenošanas atbalsta izdevumi (kādreizējās BA pozīcijas), netiešā pētniecība, tiešā 

pētniecība. 
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Budžeta pozīcija 
Saistības (1b)     0,000 

Maksājumi (2b)     0,000 

Administratīvās apropriācijas, kas tiek finansētas no konkrētu programmu piešķīrumiem(7) 

Budžeta pozīcija  (3)     0,000 

KOPĀ apropriācijas  

<…….> ĢD 

Saistības =1a+1b+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Maksājumi =2a+2b+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 
Gads  

2024 

Gads  

2025 

Gads  

2026 

Gads  

2027 

KOPĀ DFS  

2021–2027 

KOPĀ darbības apropriācijas 
Saistības (4) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Maksājumi (5) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

KOPĀ administratīvās apropriācijas, kas tiek 

finansētas no konkrētu programmu 

piešķīrumiem  

(6) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

KOPĀ apropriācijas  

<....> IZDEVUMU 

KATEGORIJĀ 

daudzgadu finanšu shēmā 

Saistības =4+6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Maksājumi =5+6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Daudzgadu finanšu shēmas  

izdevumu kategorija 
Nr.  

 
(7) Tehniskais un/vai administratīvais atbalsts un ES programmu un/vai darbību īstenošanas atbalsta izdevumi (kādreizējās BA pozīcijas), netiešā pētniecība, tiešā 

pētniecība. 
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ĢD: <.......> 
Gads  

2024 

Gads  

2025 

Gads  

2026 

Gads  

2027 

KOPĀ DFS  

2021–2027 

Darbības apropriācijas  

Budžeta pozīcija 
Saistības (1a)     0,000 

Maksājumi (2a)     0,000 

Budžeta pozīcija 
Saistības (1b)     0,000 

Maksājumi (2b)     0,000 

Administratīvās apropriācijas, kas tiek finansētas no konkrētu programmu piešķīrumiem(8) 

Budžeta pozīcija  (3)     0,000 

KOPĀ apropriācijas  

<…….> ĢD 

Saistības =1a+1b +3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Maksājumi =2a+2b+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

ĢD: <.......> 
Gads  

2024 

Gads  

2025 

Gads  

2026 

Gads  

2027 

KOPĀ DFS  

2021–2027 

Darbības apropriācijas 

Budžeta pozīcija 
Saistības (1a)     0,000 

Maksājumi (2a)     0,000 

 
(8) Tehniskais un/vai administratīvais atbalsts un ES programmu un/vai darbību īstenošanas atbalsta izdevumi (kādreizējās BA pozīcijas), netiešā pētniecība, tiešā 

pētniecība. 
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Budžeta pozīcija 
Saistības (1b)     0,000 

Maksājumi (2b)     0,000 

Administratīvās apropriācijas, kas tiek finansētas no konkrētu programmu piešķīrumiem(9) 

Budžeta pozīcija  (3)     0,000 

KOPĀ apropriācijas  

<…….> ĢD 

Saistības =1a+1b +3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Maksājumi =2a+2b+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 
Gads  

2024 

Gads  

2025 

Gads  

2026 

Gads  

2027 

KOPĀ DFS  

2021–2027 

KOPĀ darbības apropriācijas 
Saistības (4) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Maksājumi (5) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

KOPĀ administratīvās apropriācijas, kas tiek 

finansētas no konkrētu programmu 

piešķīrumiem  

(6) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

KOPĀ apropriācijas  

<....> IZDEVUMU 

KATEGORIJĀ 

daudzgadu finanšu shēmā 

Saistības =4+6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Maksājumi =5+6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 
Gads  

2024 

Gads  

2025 

Gads  

2026 

Gads  

2027 

KOPĀ DFS  

2021–2027 

 
(9) Tehniskais un/vai administratīvais atbalsts un ES programmu un/vai darbību īstenošanas atbalsta izdevumi (kādreizējās BA pozīcijas), netiešā pētniecība, tiešā 

pētniecība. 
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 KOPĀ darbības apropriācijas 

(visas darbības izdevumu 

kategorijas) 

Saistības (4) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Maksājumi (5) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 KOPĀ administratīvās apropriācijas, kas tiek 

finansētas no konkrētu programmu 

piešķīrumiem (visas darbības izdevumu 

kategorijas) 

(6) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

KOPĀ apropriācijas  

1.–6. izdevumu kategorijā  

daudzgadu finanšu shēmā  

(atsauces summa) 

Saistības =4+6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Maksājumi =5+6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Daudzgadu finanšu shēmas izdevumu 

kategorija 
7.  “Administratīvie izdevumi”(10) 

ĢD: <.......>  
Gads  

2024 

Gads  

2025 

Gads  

2026 

Gads  

2027 

KOPĀ DFS  

2021–2027 

 Cilvēkresursi   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 Citi administratīvie izdevumi   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 KOPĀ <….> ĢD  Apropriācijas   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 ĢD: <.......>  
Gads  

2024 

Gads  

2025 

Gads  

2026 

Gads  

2027 

KOPĀ DFS  

2021–2027 

 Cilvēkresursi   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 
(10) Nepieciešamās apropriācijas būtu jānosaka, izmantojot gada vidējo izmaksu rādītājus, kas pieejami attiecīgajā vietnes BUDGpedia lapā. 
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 Citi administratīvie izdevumi   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 KOPĀ <….> ĢD  Apropriācijas   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

KOPĀ apropriācijas daudzgadu finanšu 

shēmas 7. IZDEVUMU KATEGORIJĀ 

 (Saistību 

summa = 

maksājumu 

summa)  

 0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

Miljonos EUR (trīs zīmes aiz komata) 

 
Gads  

2024 

Gads  

2025 

Gads  

2026 

Gads  

2027 

KOPĀ DFS  

2021–2027 

KOPĀ apropriācijas 1.–7. IZDEVUMU 

KATEGORIJĀ  

daudzgadu finanšu shēmā 

Saistības 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Maksājumi 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

3.2.1.2. Apropriācijas no ārējiem piešķirtajiem ieņēmumiem 

Miljonos EUR (trīs zīmes aiz komata) 

 Daudzgadu finanšu shēmas izdevumu 

kategorija 
 Nr.   

 ĢD: <.......>  
Gads  

2024 

Gads  

2025 

Gads  

2026 

Gads  

2027 

KOPĀ DFS  

2021–2027 

 Darbības apropriācijas  

 Budžeta pozīcija  

 Saistības   (1a)       0,000  

 

Maksāju
 (2a)       0,000  
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mi  

 Budžeta pozīcija  

 Saistības   (1b)       0,000  

 

Maksāju

mi  

 (2b)       0,000  

 Administratīvās apropriācijas, kas tiek finansētas no konkrētu programmu piešķīrumiem(11) 

 Budžeta pozīcija    (3)       0,000  

KOPĀ apropriācijas  

<…….> ĢD 

 Saistības   =1a+1b+3   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 

Maksāju

mi  

 =2a+2b+3   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 ĢD: <.......>  
Gads  

2024 

Gads  

2025 

Gads  

2026 

Gads  

2027 

KOPĀ DFS  

2021–2027 

 Darbības apropriācijas  

 Budžeta pozīcija  

 Saistības   (1a)       0,000  

 

Maksāju

mi  

 (2a)       0,000  

 Budžeta pozīcija   Saistības   (1b)       0,000  

 
(11) Tehniskais un/vai administratīvais atbalsts un ES programmu un/vai darbību īstenošanas atbalsta izdevumi (kādreizējās BA pozīcijas), netiešā pētniecība, tiešā 

pētniecība. 
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Maksāju

mi  

 (2b)       0,000  

 Administratīvās apropriācijas, kas tiek finansētas no konkrētu programmu piešķīrumiem(12) 

 Budžeta pozīcija    (3)       0,000  

KOPĀ apropriācijas  

<…….> ĢD 

 Saistības   =1a+1b+3   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 

Maksāju

mi  

 =2a+2b+3   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 
Gads  

2024 

Gads  

2025 

Gads  

2026 

Gads  

2027 

KOPĀ DFS  

2021–2027 

 KOPĀ darbības apropriācijas 

 Saistības   (4)   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 

Maksāju

mi  

 (5)   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 KOPĀ administratīvās apropriācijas, kas 

tiek finansētas no konkrētu programmu 

piešķīrumiem  

 (6)   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

KOPĀ apropriācijas  

<....> IZDEVUMU 

KATEGORIJĀ 

 Saistības   =4+6   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

  =5+6   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 
(12) Tehniskais un/vai administratīvais atbalsts un ES programmu un/vai darbību īstenošanas atbalsta izdevumi (kādreizējās BA pozīcijas), netiešā pētniecība, tiešā 

pētniecība. 
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daudzgadu finanšu shēmā Maksāju

mi  

 Daudzgadu finanšu shēmas izdevumu 

kategorija 
 Nr.   

 ĢD: <.......>  
Gads  

2024 

Gads  

2025 

Gads  

2026 

Gads  

2027 

KOPĀ DFS  

2021–2027 

 Darbības apropriācijas  

 Budžeta pozīcija  

 Saistības   (1a)       0,000  

 

Maksāju

mi  

 (2a)       0,000  

 Budžeta pozīcija  

 Saistības   (1b)       0,000  

 

Maksāju

mi  

 (2b)       0,000  

 Administratīvās apropriācijas, kas tiek finansētas no konkrētu programmu piešķīrumiem(13) 

 Budžeta pozīcija    (3)       0,000  

KOPĀ apropriācijas  

<…….> ĢD 

 Saistības   =1a+1b+3   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 

Maksāju
 =2a+2b+3   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 
(13) Tehniskais un/vai administratīvais atbalsts un ES programmu un/vai darbību īstenošanas atbalsta izdevumi (kādreizējās BA pozīcijas), netiešā pētniecība, tiešā 

pētniecība. 
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mi  

 ĢD: <.......>  
Gads  

2024 

Gads  

2025 

Gads  

2026 

Gads  

2027 

KOPĀ DFS  

2021–2027 

 Darbības apropriācijas  

 Budžeta pozīcija  

 Saistības   (1a)       0,000  

 

Maksāju

mi  

 (2a)       0,000  

 Budžeta pozīcija  

 Saistības   (1b)       0,000  

 

Maksāju

mi  

 (2b)       0,000  

 Administratīvās apropriācijas, kas tiek finansētas no konkrētu programmu piešķīrumiem(14) 

 Budžeta pozīcija    (3)       0,000  

KOPĀ apropriācijas  

<…….> ĢD 

 Saistības   =1a+1b+3   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 

Maksāju

mi  

 =2a+2b+3   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 
Gads  

2024 

Gads  

2025 

Gads  

2026 

Gads  

2027 

KOPĀ DFS  

2021–2027 

 
(14) Tehniskais un/vai administratīvais atbalsts un ES programmu un/vai darbību īstenošanas atbalsta izdevumi (kādreizējās BA pozīcijas), netiešā pētniecība, tiešā 

pētniecība. 
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 KOPĀ darbības apropriācijas 

 Saistības   (4)   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 

Maksāju

mi  

 (5)   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 KOPĀ administratīvās apropriācijas, kas 

tiek finansētas no konkrētu programmu 

piešķīrumiem  

 (6)   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

KOPĀ apropriācijas  

<....> IZDEVUMU 

KATEGORIJĀ 

daudzgadu finanšu shēmā 

 Saistības   =4+6   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 

Maksāju

mi  

 =5+6   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 
Gads  

2024 

Gads  

2025 

Gads  

2026 

Gads  

2027 

KOPĀ DFS  

2021–2027 

 KOPĀ darbības apropriācijas 

(visas darbības izdevumu 

kategorijas) 

Saistības (4) 0,000 0,000 0,000 0,000  0,000  

Maksāju

mi 
(5) 0,000 0,000 0,000 0,000  0,000  

 KOPĀ administratīvās apropriācijas, kas 

tiek finansētas no konkrētu programmu 

piešķīrumiem (visas darbības izdevumu 

kategorijas) 

(6) 0,000 0,000 0,000 0,000  0,000  

KOPĀ apropriācijas 1.–

6. izdevumu kategorijā  

daudzgadu finanšu shēmā 

(atsauces summa) 

Saistības =4+6  0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

Maksāju

mi 
=5+6  0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  
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Daudzgadu finanšu shēmas izdevumu 

kategorija 
7.  “Administratīvie izdevumi”(15) 

Miljonos EUR (trīs zīmes aiz komata) 

 ĢD: <.......>  
Gads  

2024 

Gads  

2025 

Gads  

2026 

Gads  

2027 

KOPĀ 

DFS  

2021–2027 

 Cilvēkresursi   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 Citi administratīvie izdevumi   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 KOPĀ <….> ĢD  Apropriācijas   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 ĢD: <.......>  
Gads  

2024 

Gads  

2025 

Gads  

2026 

Gads  

2027 

KOPĀ 

DFS  

2021–2027 

 Cilvēkresursi   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 Citi administratīvie izdevumi   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 KOPĀ <….> ĢD  Apropriācijas   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

KOPĀ apropriācijas daudzgadu finanšu shēmas 

7. IZDEVUMU KATEGORIJĀ 

 

(Saistīb

u 

summa

 = 

maksāj

 0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 
(15) Nepieciešamās apropriācijas būtu jānosaka, izmantojot gada vidējo izmaksu rādītājus, kas pieejami attiecīgajā vietnes BUDGpedia lapā. 
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umu 

summa

)  

Miljonos EUR (trīs zīmes aiz komata) 

 
Gads  

2024 

Gads  

2025 

Gads  

2026 

Gads  

2027 

KOPĀ 

DFS  

2021–

2027 

KOPĀ apropriācijas 1.–7. IZDEVUMU KATEGORIJĀ  

daudzgadu finanšu shēmā 

 Saistības   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 Maksājumi   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

3.2.2. Aplēstais iznākums, ko dos finansējums no darbības apropriācijām (nav jāaizpilda decentralizētajām aģentūrām) 

Saistību apropriācijas miljonos EUR (trīs zīmes aiz komata) 

Norā

dīt  

mēr

ķus 

un  

iznā

kum

us  

⇓ 

  
2024.  

gads 

2025.  

gads 

2026.  

gads 

2027.  

gads 

Norādīt tik gadu, cik nepieciešams  

ietekmes ilguma atspoguļošanai (sk. 

1.6. punktu) 

KOPĀ 

IZNĀKUMI 

Veid

s(16) 

Vidē

jās  

izma

ksas 

Daud

zums 

Izma

ksas 

Daud

zums 

Izma

ksas 

Daud

zums 

Izma

ksas 

Daud

zums 

Izma

ksas 

Daud

zums 

Izma

ksas 

Daud

zums 

Izma

ksas 

Daud

zums 

Izma

ksas 

Kopē

jais 

daud

zums 

Kopē

jās 

izma

ksas 

KONKRĒTAIS 

MĒRĶIS Nr. 1(17): 
 

 
(16) Iznākumi ir attiecīgie produkti vai pakalpojumi (piemēram, finansēto studentu apmaiņu skaits, uzbūvēto ceļu garums kilometros utt.). 
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[...] 

–

 Iznā

kums 

                  

–

 Iznā

kums 

                  

–

 Iznā

kums 

                  

Starpsumma – 

konkrētais mērķis 

Nr. 1 

                

KONKRĒTAIS 

MĒRĶIS Nr. 2 … 
 

–

 Iznā

kums 

                  

Starpsumma – 

konkrētais mērķis 

Nr. 2 

                

KOPSUMMAS                 

3.2.3. Kopsavilkums par aplēsto ietekmi uz administratīvajām apropriācijām 

 
(17) Kā aprakstīts 1.4.2. punktā “Konkrētie mērķi”. 
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☐ Priekšlikumam/iniciatīvai nav vajadzīgas administratīvās apropriācijas 

☐ Priekšlikumam/iniciatīvai ir vajadzīgas šādas administratīvās apropriācijas: 

3.2.3.1. Apropriācijas no apstiprinātā budžeta 

APSTIPRINĀTĀS APROPRIĀCIJAS 
Gads  

2024 

Gads  

2025 

Gads  

2026 

Gads  

2027 

KOPĀ DFS  

2021–2027 

7. IZDEVUMU KATEGORIJA 

Cilvēkresursi  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Citi administratīvie izdevumi  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Starpsumma – 7. IZDEVUMU KATEGORIJA 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Ārpus 7. IZDEVUMU KATEGORIJAS 

Cilvēkresursi  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Pārējie administratīvie izdevumi 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Starpsumma – ārpus 7. IZDEVUMU KATEGORIJAS 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 

KOPĀ 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

3.2.3.2. Apropriācijas no ārējiem piešķirtajiem ieņēmumiem 

ĀRĒJIE PIEŠĶIRTIE IEŅĒMUMI 
Gads  

2024 

Gads  

2025 

Gads  

2026 

Gads  

2027 

KOPĀ DFS  

2021–2027 
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7. IZDEVUMU KATEGORIJA 

Cilvēkresursi  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Citi administratīvie izdevumi  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Starpsumma – 7. IZDEVUMU KATEGORIJA 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Ārpus 7. IZDEVUMU KATEGORIJAS 

Cilvēkresursi  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Pārējie administratīvie izdevumi 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Starpsumma – ārpus 7. IZDEVUMU KATEGORIJAS 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 

KOPĀ 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

3.2.3.3. Kopējās apropriācijas 

KOPĀ  

APSTIPRINĀTĀS APROPRIĀCIJAS  

+  

ĀRĒJIE PIEŠĶIRTIE IEŅĒMUMI 

Gads  

2024 

Gads  

2025 

Gads  

2026 

Gads  

2027 

KOPĀ 

DFS  

2021–

2027 

7. IZDEVUMU KATEGORIJA 

Cilvēkresursi  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Citi administratīvie izdevumi  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 
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Starpsumma – 7. IZDEVUMU 

KATEGORIJA 
0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Ārpus 7. IZDEVUMU KATEGORIJAS 

Cilvēkresursi  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Pārējie administratīvie izdevumi 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Starpsumma – ārpus 7. IZDEVUMU 

KATEGORIJAS 
0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 

KOPĀ 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Vajadzīgās cilvēkresursu un citu administratīvo izdevumu apropriācijas tiks nodrošinātas no ĢD apropriācijām, kas jau ir piešķirtas 

darbības pārvaldībai un/vai ir pārdalītas attiecīgajā ĢD, vajadzības gadījumā izmantojot arī vadošajam ĢD gada budžeta sadales 

procedūrā piešķirtos papildu resursus un ņemot vērā budžeta ierobežojumus. 

3.2.4. Aplēstās cilvēkresursu vajadzības 

☐ Priekšlikumam/iniciatīvai nav vajadzīgi cilvēkresursi  

☐ Priekšlikumam/iniciatīvai ir vajadzīgi šādi cilvēkresursi: 

3.2.4.1. Finansētas no apstiprinātā budžeta 

Aplēse izsakāma pilnslodzes ekvivalenta vienībās(18) 

APSTIPRINĀTĀS APROPRIĀCIJAS 
Gads  

2024 

Gads  

2025 

Gads  

2026 

Gads  

2027 

 
(18) Zem tabulas norādiet, cik pilnslodzes ekvivalenta vienību no tabulā norādītā skaita jūsu ģenerāldirektorātā jau ir piešķirtas darbības pārvaldībai un/vai var tikt 

pārdalītas un kādas ir jūsu neto vajadzības. 
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 Štatu sarakstā ietvertās amata vietas (ierēdņi un pagaidu darbinieki) 

20 01 02 01 (Galvenais birojs un Komisijas pārstāvniecības) 0 0 0 0 

20 01 02 03 (ES delegācijas) 0 0 0 0 

01 01 01 01 (Netiešā pētniecība) 0 0 0 0 

01 01 01 11 (Tiešā pētniecība) 0 0 0 0 

Citas budžeta pozīcijas (norādīt) 0 0 0 0 

 Ārštata darbinieki (pilnslodzes ekvivalenta vienībās) 

20 02 01(AC, END, ko finansē no vispārīgajām apropriācijām) 0 0 0 0 

20 02 03 (AC, AL, END un JPD ES delegācijās) 0 0 0 0 

Administratīvā 

atbalsta pozīcija  

[XX.01.YY.YY] 

– galvenajā birojā 0 0 0 0 

– ES delegācijās  0 0 0 0 

01 01 01 02 (AC, END – netiešā pētniecība) 0 0 0 0 

 01 01 01 12 (AC, END – tiešā pētniecība) 0 0 0 0 

Citas budžeta pozīcijas (norādīt) – 7. izdevumu kategorija 0 0 0 0 

Citas budžeta pozīcijas (norādīt)  – ārpus 7. izdevumu kategorijas 0 0 0 0 

KOPĀ 0 0 0 0 

3.2.4.2. Finansētas no ārējiem piešķirtajiem ieņēmumiem 
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ĀRĒJIE PIEŠĶIRTIE IEŅĒMUMI 
Gads  

2024 

Gads  

2025 

Gads  

2026 

Gads  

2027 

 Štatu sarakstā ietvertās amata vietas (ierēdņi un pagaidu darbinieki) 

20 01 02 01 (Galvenais birojs un Komisijas pārstāvniecības) 0 0 0 0 

20 01 02 03 (ES delegācijas) 0 0 0 0 

01 01 01 01 (Netiešā pētniecība) 0 0 0 0 

01 01 01 11 (Tiešā pētniecība) 0 0 0 0 

Citas budžeta pozīcijas (norādīt) 0 0 0 0 

 Ārštata darbinieki (pilnslodzes ekvivalenta vienībās) 

20 02 01(AC, END, ko finansē no vispārīgajām apropriācijām) 0 0 0 0 

20 02 03 (AC, AL, END un JPD ES delegācijās) 0 0 0 0 

Administratīvā 

atbalsta pozīcija  

[XX.01.YY.YY] 

– galvenajā birojā 0 0 0 0 

– ES delegācijās  0 0 0 0 

01 01 01 02 (AC, END – netiešā pētniecība) 0 0 0 0 

 01 01 01 12 (AC, END – tiešā pētniecība) 0 0 0 0 

Citas budžeta pozīcijas (norādīt) – 7. izdevumu kategorija 0 0 0 0 

Citas budžeta pozīcijas (norādīt)  – ārpus 7. izdevumu kategorijas 0 0 0 0 
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KOPĀ 0 0 0 0 

3.2.4.3. Kopējās cilvēkresursu vajadzības 

KOPĀ  

APSTIPRINĀTĀS APROPRIĀCIJAS  

+  

ĀRĒJIE PIEŠĶIRTIE IEŅĒMUMI 

Gads  

2024 

Gads  

2025 

Gads  

2026 

Gads  

2027 

 Štatu sarakstā ietvertās amata vietas (ierēdņi un pagaidu darbinieki) 

20 01 02 01 (Galvenais birojs un Komisijas pārstāvniecības) 0 0 0 0 

20 01 02 03 (ES delegācijas) 0 0 0 0 

01 01 01 01 (Netiešā pētniecība) 0 0 0 0 

01 01 01 11 (Tiešā pētniecība) 0 0 0 0 

Citas budžeta pozīcijas (norādīt) 0 0 0 0 

 Ārštata darbinieki (pilnslodzes ekvivalenta vienībās) 

20 02 01(AC, END, ko finansē no vispārīgajām apropriācijām) 0 0 0 0 

20 02 03 (AC, AL, END un JPD ES delegācijās) 0 0 0 0 

Administratīvā 

atbalsta pozīcija  

[XX.01.YY.YY] 

– galvenajā birojā 0 0 0 0 

– ES delegācijās  0 0 0 0 

01 01 01 02 (AC, END – netiešā pētniecība) 0 0 0 0 
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 01 01 01 12 (AC, END – tiešā pētniecība) 0 0 0 0 

Citas budžeta pozīcijas (norādīt) – 7. izdevumu kategorija 0 0 0 0 

Citas budžeta pozīcijas (norādīt)  – ārpus 7. izdevumu kategorijas 0 0 0 0 

KOPĀ 0 0 0 0 

Priekšlikuma īstenošanai nepieciešamais personāls (pilnslodzes ekvivalenta vienībās): 

 

Tiks nodrošināts 

no pašlaik 

pieejamā 

Komisijas 

dienestu 

personāla  

Ārkārtas papildu personāls* 

  

Tiks finansēts 

no 7. izdevumu 

kategorijas vai 

pētniecības 

Tiks finansēts 

no BA pozīcijas 

Tiks finansēts 

no maksām 

Štatu sarakstā 

ietvertās amata 

vietas 

  Neattiecas  

Ārštata 

darbinieki (CA, 

SNE, INT) 

    

Veicamo uzdevumu apraksts: 

Ierēdņi un pagaidu darbinieki  
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Ārštata darbinieki  

3.2.5. Pārskats par aplēsto ietekmi uz investīcijām, kas saistītas ar digitālajām tehnoloģijām 

Obligāti: nākamajā tabulā jāiekļauj priekšlikumā/iniciatīvā ietverto ar digitālajām tehnoloģijām saistīto investīciju labākā aplēse. 

Izņēmuma kārtā, ja tas vajadzīgs priekšlikuma/iniciatīvas īstenošanai, 7. izdevumu kategorijas apropriācijas būtu jānorāda noteiktajā 

pozīcijā. 

Apropriācijas 1.–6. izdevumu kategorijā būtu jāatspoguļo kā “Politikas IT izdevumi darbības programmām”. Šie izdevumi attiecas uz 

darbības budžetu, kas izmantojams, lai atkārtoti izmantotu / pirktu / izstrādātu IT platformas / instrumentus, kas ir tieši saistīti ar 

iniciatīvas īstenošanu, un uz saistītajām investīcijām (tādām kā licences, pētījumi, datu glabāšana utt.). Šajā tabulā sniegtajai 

informācijai būtu jāatbilst 4. iedaļā “Digitālā dimensija” sniegtajai informācijai. 

KOPĀ digitālās un IT 

apropriācijas 

Gads  

2024 

Gads  

2025 

Gads  

2026 

Gads  

2027 

KOPĀ DFS  

2021–2027 

 7. IZDEVUMU KATEGORIJA  

 IT izdevumi (korporatīvie)   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 Starpsumma – 

7. IZDEVUMU 

KATEGORIJA  

 0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 Ārpus 7. IZDEVUMU KATEGORIJAS  

 IT izdevumi politikas 

darbības programmu atbalstam  
 0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 Starpsumma – ārpus 

7. IZDEVUMU 

KATEGORIJAS  

 0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  
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 KOPĀ   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  
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3.2.6. Saderība ar pašreizējo daudzgadu finanšu shēmu 

Priekšlikuma/iniciatīvas finansēšanai: 

☐ pilnībā pietiek ar līdzekļu pārvietošanu daudzgadu finanšu shēmas (DFS) 

attiecīgajā izdevumu kategorijā 

☐ jāizmanto no DFS attiecīgās izdevumu kategorijas nepiešķirtās rezerves un/vai 

īpašie instrumenti, kas noteikti DFS regulā 

☐ jāpārskata DFS 



 

LV 55  LV 

3.2.7. Trešo personu iemaksas 

Priekšlikuma/iniciatīvas finansēšanai: 

☐ nav paredzēts trešo personu līdzfinansējums 

☐ ir paredzēts trešo personu līdzfinansējums atbilstoši šādai aplēsei: 

Apropriācijas miljonos EUR (trīs zīmes aiz komata) 

 
Gads  

2024 

Gads  

2025 

Gads  

2026 

Gads  

2027 
 Kopā  

 Norādīt līdzfinansētāju struktūru       

 KOPĀ līdzfinansētās apropriācijas       

3.3. Aplēstā ietekme uz ieņēmumiem 

☐ Priekšlikums/iniciatīva finansiāli neietekmē ieņēmumus 

☐ Priekšlikums/iniciatīva finansiāli ietekmē: 

☐ pašu resursus 

☐ citus ieņēmumus 

☐ atzīmējiet, ja ieņēmumi tiek piešķirti izdevumu pozīcijām  

Miljonos EUR (trīs zīmes aiz komata) 

 Budžeta ieņēmumu pozīcija:  

 Kārtējā finanšu gadā 

pieejamās 

apropriācijas 

 Priekšlikuma/iniciatīvas ietekme(19) 

Gads  

2024 

Gads  

2025 

Gads  

2026 

Gads  

2027 

 
(19) Norādītajām tradicionālo pašu resursu (muitas nodokļi, cukura nodevas) summām jābūt neto summām, t. i., bruto summām, no kurām atskaitītas iekasēšanas 

izmaksas 20 % apmērā. 
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 .......... pants      

Attiecībā uz piešķirtajiem ieņēmumiem norādīt attiecīgās budžeta izdevumu pozīcijas. 

[...] 

Citas piezīmes (piemēram, metode/formula, ko izmanto, lai aprēķinātu ietekmi uz ieņēmumiem, vai jebkura cita informācija). 

[...] 

4. DIGITĀLĀ DIMENSIJA 

4.1. Digitālās vajadzības 

Priekšlikumā tiks izmantoti jau pastāvoši digitālie risinājumi. 

Atsauce uz prasību Prasības apraksts 

Dalībnieki, 

kurus ietekmē 

vai uz kuriem 

attiecas 

prasība 

Vispārīgi procesi Kategorijas 

4. pants 

Dalībvalstis izdod atļaujas un 

nosūta datus Komisijai. 

Komisija attiecīgo atļauju validē 

un, ja tā tiek akceptēta, par to 

paziņo NPFC sekretariātam. 

Dalībvalstis, 

Komisija, 

NFPC 

sekretariāts 

Dalībvalstis izdod atļaujas un 

pārvalda datus par zvejas 

atļaujām un attiecīgās datubāzes 

Dati 

5. panta 3. punkts, 

6. panta 2. punkts 

Savienības zvejas kuģi reģistrē 

nozvejas savos zvejas žurnālos. 

Zvejas kuģu 

operatori 
Zvejas žurnālu datu pārvaldība Dati 

5. panta 4. punkts, 

28. pants 

Dalībvalstis sagatavo gada 

ziņojumus un nosūta tos 

Komisijai. Komisija tos nosūta 

NPFC sekretariātam. 

Dalībvalstis, 

Komisija, 

NFPC 

sekretariāts 

Ziņošanas pienākums Dati 
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12., 13. pants 

Kuģi regulāri paziņo kuģu 

monitoringa sistēmas (VMS) 

datus saviem FMC. Dalībvalstu 

FMC nodrošina datu 

pārraidīšanu NPFC 

sekretariātam. 

  

  

Zvejas kuģu 

operatori, 

dalībvalstis, 

NPFC 

sekretariāts 

VMS datu un sistēmu pārvaldība 

Dati, digitālais 

publiskais 

pakalpojums 

15. panta 1. punkts  

Citā kuģī pārkraušanas dati 

jāsniedz elektroniski, izmantojot 

NPFC tiešsaistes sistēmu, kas 

paredzēta ziņošanai par 

pārkraušanu citā kuģī. 

Zvejas kuģi, 

NPFC 

Datu sniegšanas/ziņošanas 

pienākumi 

Dati, digitālais 

risinājums 

14. panta 4. punkts, 

15. panta 3. punkts, 

15. panta 4. punkts 

Savienības zvejas kuģi reģistrē 

datus par pārkraušanu citā kuģī 

un pārsūta tos NPFC 

sekretariātam. Dalībvalstis glabā 

datus par pārkraušanu citā kuģī, 

ko veikuši to karoga kuģi. 

Zvejas kuģu 

operatori, 

dalībvalstis, 

NPFC 

sekretariāts 

Pārkraušanas datu pārvaldība Dati 

15. panta 5. punkts 

Savienības zvejas kuģi sniedz 

iepriekšējus paziņojumus par 

pārkraušanu citā kuģī. 

Zvejas kuģu 

operatori, 

NPFC 

sekretariāts 

Tiek sūtīts iepriekšējs 

paziņojums par pārkraušanu citā 

kuģī 

Dati 

4.2. Dati 

Vispārīgs aptverto datu un saistīto standartu/specifikāciju apraksts 

Datu veids  Atsauce uz prasībām Standarts un/vai specifikācija (attiecīgā 
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gadījumā) 

Zvejas atļauju dati 4. pants 

UN/FLUX standarts P1000-9 (Zvejas 

licenču un atļauju (FLAP) domēns). 

Specifikācijas aprakstītas attiecīgajā 

īstenošanas dokumentā. 

Zvejas žurnālu dati 5. panta 3. punkts, 6. panta 2. punkts 

UN/FLUX standarts P1000-3 (Zvejas 

darbību domēns). Specifikācijas 

aprakstītas attiecīgajā īstenošanas 

dokumentā. 

VMS dati 12., 13. pants 

UN/FLUX standarts P1000-7 (Kuģa 

pozīcijas domēns). Specifikācijas 

aprakstītas attiecīgajā īstenošanas 

dokumentā.  

Dati par pārkraušanu citā kuģī 
14. panta 4. punkts, 15. panta 1. punkts, 

15. panta 3. punkts, 15. panta 4. punkts 

UN/FLUX standarts P1000-3 (Zvejas 

darbību domēns). Specifikācijas 

aprakstītas attiecīgajā īstenošanas 

dokumentā. 

Gada ziņojums 5. panta 4. punkts, 28. pants   

Iepriekšējs paziņojums par pārkraušanu 

citā kuģī 
15. panta 5. punkts   

Saskanība ar Eiropas Datu stratēģiju 

Skaidrojums, kādā ziņā prasības ir saskaņotas ar Eiropas Datu stratēģiju. 

Šī regula ir saskaņota ar ES datu stratēģiju, jo tā, tiecoties īstenot NPFC pieņemtos saglabāšanas un pārvaldības pasākumus, veicina uz 

datiem balstītu pieeju zvejas kuģu atļauju piešķiršanā un uzraudzībā. 

Saskanība ar vienreizējas iesniegšanas principu 
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Tiek atkalizmantoti jau esošie UN/FLUX standarti un FLUX transportēšanas slānis, ko jau piemēro KZP kontroles satvarā. Citām 

RZPO un zvejniecības datu apmaiņai var atkalizmantot (un praksē atkalizmanto) to pašu infrastruktūru un ziņu formātus, lai sistēmas 

un formāti nedublētos. 

Datu plūsmas 

Par katru datu plūsmu aizpildiet zemāk doto tabulu. 

Datu veids 
Atsauces uz 

prasībām 
Datu sniedzēji Datu saņēmēji 

Datu apmaiņas 

izraisītājfaktors 

Biežums (attiecīgā 

gadījumā) 

Zvejas atļauju dati 4. pants Dalībvalstis 
Komisija, NPFC 

sekretariāts 

Kad dalībvalsts 

Komisijai nosūta 

atļaujas 

pieprasījumu 

Kad kuģim 

vajadzīga atļauja 

Zvejas žurnālu dati 
5. panta 3. punkts, 

6. panta 2. punkts 

Zvejas kuģa 

operatori 
  

Tiklīdz kuģis veic 

zvejas operācijas 
  

VMS dati 12., 13. pants 
Zvejas kuģa 

operatori 

Karoga dalībvalsts, 

NPFC sekretariāts 

Tiklīdz kuģis 

atrodas NPFC 

ūdeņos ārpus ostas 

Reizi stundā 

Dati par 

pārkraušanu citā 

kuģī 

14. panta 4. punkts, 

15. panta 1. punkts, 

15. panta 3. punkts, 

15. panta 4. punkts 

Zvejas kuģa 

operatori 

Karoga dalībvalsts, 

NPFC sekretariāts 

Tiklīdz notiek citā 

kuģī pārkraušanas 

operācija 

  

Gada ziņojums 
5. panta 4. punkts, 

28. pants 
Karoga dalībvalstis Komisija   Reizi gadā 

Iepriekšējs 

paziņojums par 

pārkraušanu citā 

15. panta 5. punkts 
Zvejas kuģa 

operatori 

Karoga dalībvalsts, 

NPFC sekretariāts 

Tiklīdz ir plānota 

citā kuģī 

pārkraušanas 

24 stundas pirms 

pārkraušanas 

operācijas 
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kuģī operācija 

4.3. Digitālie risinājumi 

Par katru digitālo risinājumu sniedziet atsauci uz digitālās vajadzības prasībām, kas uz to attiecas, aprakstu par digitālā risinājuma 

noteikto funkcionalitāti, norādiet par to atbildīgo struktūru un citus attiecīgus aspektus, piemēram, atkalizmantojamību un 

piekļūstamību. Visbeidzot, paskaidrojiet, vai digitālajā risinājumā ir iecerēts izmantot MI tehnoloģijas. 

Digitālais 

risinājums 

Atsauces uz 

prasībām 

Galvenās 

paredzētās 

funkcionalitātes 

Atbildīgā 

struktūra 

Kā nodrošina 

piekļūstamību? 

Kā ņem vērā 

atkalizmantoja

mību? 

MI tehnoloģiju 

izmantošana 

(attiecīgā 

gadījumā) 

FLUX 

transportēšanas 

slānis  

4. pants, 5. panta 

3. punkts, 

6. panta 

2. punkts, 12. un 

13. pants, 

14. panta 

4. punkts, 

15. panta 

1. punkts, 

15. panta 

3. punkts, 

15. panta 

4. punkts, 

15. panta 

5. punkts 

Standartizēts 

datu apmaiņas 

protokols; 

dalībnieku 

sadarbspēja 

Komisija 
Nav galalietotāja 

saskarnes 

FLUX-TL 

programmatūra 

tiek kopīgota ar 

visām 

dalībvalstīm un 

tātad 

atkalizmantota 

Neattiecas 

Dalībvalstu 

sistēmas FMC 

4. pants, 5. panta 

3. punkts, 

6. panta 

2. punkts, 12. un 

13. pants, 

Datu glabāšana; 

datu apstrāde  
Dalībvalstis 

Komisijai nav 

detalizētas 

informācijas par 

dalībvalstu 

sistēmu 

Komisijai nav 

detalizētas 

informācijas par 

dalībvalstu 

sistēmu 

Komisijai nav 

detalizētas 

informācijas par 

dalībvalstu 

sistēmu 
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14. panta 

4. punkts, 

15. panta 

1. punkts, 

15. panta 

3. punkts, 

15. panta 

4. punkts, 

15. panta 

5. punkts 

īstenošanu īstenošanu īstenošanu 

Sistēma 

“LICENCE” 
4. pants 

Zvejas atļauju 

pārvaldība 
Komisija 

Sistēma ir 

pieejama 

saskaņā ar 

Komisijas 

noteikumiem 

EU Login un EU 

Access 

atkalizmantošan

a. Sistēma tiek 

atkalizmantota 

atļaujām visās 

dalībvalstīs. 

Neattiecas 

NPFC tiešsaistes 

sistēma, kas 

izveidota 

ziņošanai par 

pārkraušanu citā 

kuģī 

15. panta 

1. punkts 

Citā kuģī 

pārkraušanas 

uzraudzības 

ziņojums 

NPFC 

sekretariāts 

Tiešsaistes 

sistēma 

Operators 

piesakās sistēmā 
Neattiecas 

Par katru digitālo risinājumu – skaidrojums, kā digitālais risinājums atbilst ES kiberdrošības satvara prasībām un pienākumiem un 

citām piemērojamajām digitālajām politikām un likumdošanas aktiem (tādiem kā eIDAS, vienotā digitālā vārteja u. c.). 

Digitālā un/vai nozares politika 

(attiecīgā gadījumā) 
Skaidrojums par saskanību 

MI akts Neattiecas 
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ES kiberdrošības satvars 
IT sistēma būs saskanīga ar Komisijas IT drošības standartiem un pārvaldību, kas noteikta 

CD2017/46 un (ES) 2018/1725. 

eIDAS Neattiecas, galalietotāji nav iesaistīti 

Vienotā digitālā vārteja un IMI Neattiecas 

Citi   

Digitālais risinājums Nr. 2, dalībvalstu sistēmas FMC 

Digitālā un/vai nozares politika 

(attiecīgā gadījumā) 
Skaidrojums par saskanību 

MI akts Neattiecas 

ES kiberdrošības satvars Neattiecas 

eIDAS Neattiecas 

Vienotā digitālā vārteja un IMI Neattiecas 

Citi Neattiecas 

4.4. Sadarbspējas novērtējums 

Aprakstiet digitālos publiskos pakalpojumus, uz kuriem attiecas prasības 

Digitālais publiskais 

pakalpojums vai 

digitālo publisko 

pakalpojumu 

kategorija 

Apraksts Atsauces uz prasībām 

Sadarbspējīgas 

Eiropas risinājums 

(NEATTIECAS) 

Citi sadarbspējas 

risinājumi 
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VMS 

Kuģu monitoringa 

sistēma, kas izmanto 

satelītus 

12., 13. pants     

          

Novērtējiet prasību ietekmi uz pārrobežu sadarbspēju. 

Digitālais publiskais pakalpojums Nr. 1 

Novērtējums Pasākumi 
Iespējamie atlikušie šķēršļi (attiecīgā 

gadījumā) 

Saskanība ar esošajām digitālajām un 

nozaru politikām. Uzskaitiet identificētās 

piemērojamās digitālās un nozaru 

politikas. 

Salāgošanu nodrošina KZP satvars // 

Organizatoriskie pasākumi, kas 

vajadzīgi netraucētai pārrobežu digitālo 

publisko pakalpojumu 

sniegšanai. Uzskaitiet paredzētos 

pārvaldības pasākumus. 

Ievēro KZP satvarā ieviestos pasākumus, 

jo īpaši Komisijas Īstenošanas regulu (ES) 

Nr. 404/2011 

// 

Pasākumi, kas veikti, lai nodrošinātu 

kopīgu izpratni par datiem. Uzskaitiet 

šādus pasākumus. 

Ievēro KZP satvarā ieviestos pasākumus, 

jo īpaši Komisijas Īstenošanas regulu (ES) 

Nr. 404/2011 

// 

Kopīgi saskaņotu atvērtu tehnisko 

specifikāciju un standartu 

izmantošana. Uzskaitiet šādus 

pasākumus. 

Ievēro KZP satvarā ieviestos pasākumus, 

jo īpaši Komisijas Īstenošanas regulu (ES) 

Nr. 404/2011 

// 

4.5. Digitālās īstenošanas atbalsta pasākumi 
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Par katru digitālās īstenošanas atbalsta pasākumu aizpildiet zemāk doto tabulu. 

Pasākuma apraksts Atsauces uz prasībām 
Komisijas loma 

(attiecīgā gadījumā) 

Iesaistāmie dalībnieki 

(attiecīgā gadījumā) 

Paredzamais laika 

grafiks (attiecīgā 

gadījumā) 

Deleģētie akti par NPFC 

pasākumiem šādās 

jomās: kuģu marķējums, 

VMS datu precizitātes 

attālums, dalībvalstu 

pienākumi attiecībā uz 

VMS, ziņošanas 

pienākumi 

31. pants 

Komisija ir pilnvarota 

pieņemt deleģētos aktus 

par NPFC pasākumiem 

nosauktajās jomās 

EP, Padome, dalībvalstu 

iecelti eksperti 
  

Pasākums Nr. 2         

Pasākums Nr. 3         
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